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Mária anyakirályné sírba helyezéséről

Hohenlohe horce^nő hazautazott a temetés résztvevős közül
Bucuresti. Saját tud. Hivatalos közleményt, 

adtak ki Mária királyné holttestének a Curtea 
de Argesi kriptában váló elhelyezéséről. E hi­
vatalos közlés szerint. Őfelsége Mária királyné 
földi maradványainak a kriptába való leeresz­
tése és befalazása Őfelsége a király, a királyi 
család tagjai és a külföldi királyi családok ki­
küldötteinek a jelenlétében történt.

A jegyzőkönyvet, amely ezt a tényt meg­
örökíti, a törvény értelmében Miron Cristea 
patriarcha. miniszterelnök. Ernest Urdareanu, 
a királyi család minisztere, Colán püspök val­

lásügyi miniszter, Leu argesi püspök, Victor 
Iamandi igazságügyminiszter és Aurel Ga- 

roescu igazságügyi alminiszter írták alá.
A sír a templom bejáratától balra van, 

Ferdinánd király sírja mellett.
Bucuresti. Saját tud. Hohenlohe hercegnő, 

aki részit vett Mária királyné temetésén, kedden 
reggel repülőgépen elutazott a fővárosból Ber­
linbe. A baneasai repülőtérre Habsburg Anton 
főherceg, lleana főhercegnő, Mihály nagy vajda 
és Hohenzollern herceg kísérték ki.

Rendelettörvény 
a tál*! a bíróságé fe ú|já-

Az Igazságügy minisztérium és a Semmitoszék 
részére új épületeket emelnek

Bucuresti. Saját tud. Megjelent a Moni­
torul Oficial-ban a táblabiróságok újjászerve­
zéséről szóló rendelettörvény, amely megalkot­
ja az egyes táblabiróságok kebelén belül a bűn­
ügyi szekciókat is. A törvény szerint az or­
szágban 12 táhlabiróság van. Ezek közül az ar- 
dealiak:

1. Brasov, amelyhez tartoznak a brasovi. 
fägärasi, sibiui, tarnava-marei és trei-scaunei 
törvényszékek.

2. Cluji, melyhez tartoznak az albai. cluji. 
hunedoarai, nasaudi, som esi és turdai tör­
vényszékek.

3. Oradeai, melyhez tartoznak a bihori. 
aaramuresi, salaji, satumarei törvényszékek.

4. Timisoarai, amelyhez tartoznak az aradi, 
caransebesi. carasi és lugoji törvényszékek.

5. .4 tárgu-muresi tábla, amelyhez tartoz­
nak a ciuci, a muresi. az odorhei és tarnava- 
micai törvényszékek.

A rendelet törvény első szakasza értelmé­
ben minden táblabiróságnak lesz egy külön 
szekciója, a bucurestinek pedig kettő, amelyek 
neve: „Sectie Criminala“. Minden bűnügyi 
szekciónak egy elnöke és hat tanácsosa van, 
kivéve a két bucuresti és tárgu-muresi szek­
ciókat. amelyekben az elnök mellett hét-hét ta­
nácsos működik.

Bucuresti. Saját tud. Iamandi igazságügy- 
miniszter végrehajtásra kiadta azt a minisz­
tertanácsi határozatot, amely elrendeli, hogy 
intézkedések foganatosíttassanak a miniszté­
rium saját épületének emelésére. Az új igaz­
ságügyminisztériumot a Calea Rahovan fogják 
építeni, a minisztérium tulajdonát képező tel­
ken. amelyhez vásárlással és kisajátítással 
újabb telkeket, szereznek még. A minisztérium 
új épületében helyezkedik el majd a „Consiliul 
Legislativ“ is. Hasonlóképpen elrendelte a mi­
niszter, tiogy a Semmitoszék és szolgálatai szá­
mára új épület emeltessék.

Segítő Intézkedések 
a vidéki román sajtó érdekében

Bucuresti. Saját tud. A „Curcntul" írja: 
Azok a kormányintézkedések, amelyek a napi­
lapoknak részvénytársasággá való átalakításai 
követelik meg, kedvezőtlen helyzetbe juttatlak 
a vidéki román sajtót a kisebbségi sajtóval 
szemben, amelyek anyagilag erősebbek leven, 
meg tudtak felelni a részvény társasággá \ao 
átalakulás követlménycinek.

A kormány, megértvén ezt a helyzetet, 
segítségére sietett a vidéki román sajtónak es 
kiadta a rendelkezést, hogy egyelőre ne köve­
teljék meg ezektől a lapoktól a részvenytarsa; 
sággá való átalakuláshoz szükséges •> h. \ < 1
kezdeti tőkének a Kereskedelmi Kama-ahoz

való letételét. Ezt az intézkedést minden vidéki 
román lap érdekében hozták, akár napi, akár 
pedig hetilapok azok, amelyeknek példány- 
szám a nem haladja meg a 2500-at, valamint a 
fővárosban és vidéken megjelenő román tudo­
mányos. irodalmi és szakfolyóiratok érdeké­
ben is. Az igazságügy miniszter rövidesen módo­
sító rend elet törvényt készít ebben az értelem­
ben. a propaganda és sajtó-alminisztérium által 
gyűjtött adatok alapján.

Az új saűó és propganda alminisztérium 
ugyanakkor széleskörű akciót kezd a vidéki 
román sajtó technikai megerősítésére, hogy a 
kisebbségi sajtóval egvenlő színvonalra emelje.

Tanítás a családban
Sókat panaszkodtunk már azon, hogy fia­

taljaink nem ismerik elég alaposan a magyar 
helyesírást, Ennek okai annyira közismertek, 
hogy fölöslegesnek tartom azokat, megvilágí­
tani. Csupán a felületes bírálatok ellen való 
védekezés céljából hívom fel a figyelmet isko­
láink többnyelvűségére. Ez azt jelenti, hogy az 
anyanyelv ápolásához szükséges idő egyrészét 
más célra kell fordítani. Ha a többnyelvűség­
nek az anyanyelvre gyakorolt hatását figyel­
men kívül hagyjuk is, könnyű megérteni, hogy 
a megfelelő idő megcsonkítása feltétlenül meg­
látszik az eredményen. Ne okoljuk tehát az 
iskolát, mert ideje kötött, figyelme szétszórt lé­
vén, nem tudja sikeresebben megoldani fel­
adatát. Ilyen körülmények között ne várjunk 
mindent csak az iskolától, hanem vegyük ki 
részünket mi is a munkából, azaz: siessünk az 
iskola támogatására.

A segítséget elsősorban is a családtól vár­
juk. Ez az a keret, melynek szelleme, tradíció­
jának folytonossága biztosítja a szükséges er­
kölcsi feltételeket. Ha kell, anyagi áldozatokat 
is hoz.

Bár a helyesírást nem a tudományok, ha­
nem a készségek körébe soroljuk, ennek elle­
nére a mi helyesírásunkban oly sok tudnivaló 
van, hogy azt csak rendszeres tanulás és gya­
korlás útján s csak évek hosszú során át lehet 
elsajátítani, a sejtés helyzetéből a biztos tudás 
vonalára emelni.

Annak, ki az irányító szerepet vállalja, 
megfelelő tudással kell rendelkeznie s ismernie 
kell a módszeres eljárások legelemibb kellé­
keit. Ez az. amit a család rendszerint nélkü­
löz. A munkának ez a része, vagyis a család 
irányítása társadalmi intézményeinknek, első­
sorban a sajtónak a feladata, A sajtó előtt 
nyitva áll a palotától a kunyhóig minden ajtó s 
megvan a megfelelő tekintélye gyermek és fel­
nőtt előtt egyaránt. Lapjaink a kérdést állan­
dóan felszínen tudják tartani s minidig az új­
donság erejével hatnak. Ez egyértelmű egyik' 
legfontosabb követelménnyel, az érdeklődés 
ébrentartásával.

Irányadóul a következőket kell szeme lőtt,
tartanunk:

A helyesírás tanítását meg kell szabadítani 
a gramatika nyűgétől. A nyelvtanból csak any- 
nyi kell ide, amennyit nem lehet elmellőzni 
9 ezt is le kell egyszerűsíteni, azaz: olyan he­
lyesírási szabályokká kell átváltoztatni, melyek 
minden nehézség nélkül megérthetők s be­
gyakorolhatok. Ne feledjük el, hogy a helyes­
írás és a gramatika nem mindegy.

Nem szabad a helyesírást, sem annak el­
sajátítási módját úgy megnehezíteni, hogy az 
csak a tudósok, tanult emberek, írók mester­
sége maradjon, hanem úgy kell elrendezni a 
kérdést, hogy a nemzet e közös kincséből ne le­
gyenek kizárva azok se, akiknek nem volt al­
kalmuk magasabb iskolai képzettségben része­
sülni.

„A kutya ugat, a macska nyávog“ s ezek­
hez hasonló mondatszerkeszlések s kutatása 
azoknak, hogy milyen szerepet, tölthetnek be a 
mondatban a főnevek, melléknevek, névmások, 
igék. igen keveset használnak a helyesírás 
ügyének.

A szemléltetés ne történjék a levegőből al­
kalomszerűen összelopkodott szavak, vagy
mondatok keretében. Ezek rendszerint egy-
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I „oien képe 
a természetben;

UJabb, bővített és átdolgozott kiadás, 
sok képpel z'üzve 110 lei.

Ez a könyv nemcsak Isten létét bizonyítja, 
hanem azt is. mennyire valótlan az a tudatos 
fóLcavezetésnek szánt megállapítás, hogy a 
tudomány és vallás nem fér össze. Aki Wal­
ter János érdekes és végig élvezetes könyvét 
elolvassa, csakis arra a végső következtetésre 
juthat, hogy igazi tudomány nem képzelhető 
el vallásosság nélkül, mert minden a dolgok 
végső okára. Istenre mutat. Nem is szólva az 
emherl test és értelem csodálatos építményé­
ről és bámulatos struktúrájáról, a legegysze­
rűbb fűszálban vagy a csillogó hópehelyben is 
ott látjuk ragyogni a teremtő Isten végtelen 

nagyságát.

másközt sem függnek össze 3 ásításig unalmas, 
egykaptafára húzott tartalmukhoz a tanulónak 
nincs semmi köze. A kiindulási pont tehát ne 
a szó, vagy a mondáit legyen, hanem egy ke­
rek egészet alkotó irodalmi mű. A szavak és 
mondatok keretében való tanítás hasonlít ahhoz 
az eljáráshoz, midőn összetörünk két-három 
szobrot s ezek törmelékein szemléltetjük a ré­
szeket úgy, hogy egyik szobor darabkáján be­
mutatjuk a kezet, másik szobor darabkáján 
pedig a fejet. Ez is szemléltetés ugyan, de 
hiányzik belőle az a hatás, amit az egész szo­
bor látása a lélekre nyom.

A szemléltetés céljából kiválasztott mű­
vek lehetnek olyan tanulságos kis történetek, 
vagy gyönyörködtető mesék, melyek keretében 
a kérdéses helyesírási tényt kimerítően lehet 
szemléltetni. Az érdekes történetekre, a gyö­
nyörködtető mesékre s az ezek keretében szer­
zett ismeretekre évtizedek múlva is visszaem­
lékeznek a gyermekek. Olyan lelki jelenség ez, 
melyet kár volna figyelmen kívül hagyni. A 
meséből kiemeljük azokat a részeket, melyek 
a helyesírási tényeket megvilágítják. Ezzel a 
nyújtandó ismeretek az érdeklődés központjába 
kerülnek s a lélekre gyakorolt hatáshoz fű­
ződve megmaradnak az emlékezetben; meg­
rögzítődnek.

Ki kell hangsúlyoznom azt. is, hogy a he­

lyesírást a szó valódi értelmében tanítani kell. 
Nem elég tehát csak a gyakorlás, vagy a hal­
lásban való bízás, meri nem elégedhetünk meg 
a sejtéssel; megokolt, biztos tudásra van szük­
ségünk. A gyakorlatlan fül megbízhatatlan s 
a kiejtés is sok zavart okozhat. Pl. „ósztály“ 
(hosszú ó-val s rendkívül röviden ejtett á-val), 
„vétetem“ (vétettem helyett), „lát am“ (láttam 
helyett) aradmegyei kiejtés.

A tanításnak rendszeresnek kell lennie. 
Azért kevés a hasznuk a kijavítás céljából szán­
dékosan hibásan írt. ,,öcsike“-féle leveleknek 
is, mert nincs bennük rendszer.

A tanítás módszerére vonatkozó ez a pár

l^ond ónból jelentik: A japánok hosszú és 
elkeseredett küzdelem után bevonultak a 
Jangcse folyó partján Hankantól száznegyven 
kilométernyire fekvő Kiukiang városába. A 
japán tüzérség előbb 76 óráig tartó rettenetes 
bombázással rommá lőtte a várost. A lakosság 
egvrésze még az ostrom előtt elmenekült, 
csupán 20 ezer ember maradt a város falai 
között.

A kinai hadsereg hetek óta elkeseredett 
ellenállással védte a várost, melyet a közel- 
szomszédos Hu-kou-sien elfoglalása óta köny- 
nyebb prédának tekintettek a japánok. Hu- 
kou-sien volt ugyanis a Jangcse mentén az 
egyetlen nagyobb erődítménnyel ellátott város. 
Kiukiangból hétfőn este vonultak ki a kínaiak. 
A japánok 200 ezer főnyi embert vetettek bele 
az ostromba, s a szárazföldi hadsereg támadá­
sát a Jangcse-folyón levő hadihajók és a légi 
haderő repülőgépei is tetemesen fokozták. Az

megjegyzés figyelmet kíván kelteni a kérdés 
■>ok belső érdekessége iránt. Szeretnők, ha a 
családok köréből visszhang kelne reá. Végtére 
is arról van szó, hogy a családok mennyit tud­
nának lepni az anyanyelv tisztaságának és ki­
fejezésbeli fejlődésének az elősegítésére. Első 
tekintetre talán jelentéktelennek tűnik föl ha 
a nyelvünkön való helyesírásról beszélünk de 
bizony mélyebben nézve, a nyelvünk iránti tö­
rődés, az érte való gondosság terjedése az mi- 
kor minden család igyekszik rá valami mun. 
kát fordítani.

(Tärgu-Säcuesc.) PA ÁL ELEK,
r. kath. tanító’

ostromnak a városban maradt lakosság jórésze 
áldozatul esett. Kiukiang különben 70 ezer 
lakójn kikötőváros volt, élénk kereskedelem
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Az orosz szovjet és mandzsu határ, amelynél a 
szovjet százezer vörös katonát koncentrált A 
határszélen állandóan összetűzések vannak a* 

oroszok és japánok között.

Ä japánok
nehéz elhaladása Hankau 

felé a Jangcse partján
Hetekig fartó ostrom után bevonultak Kinkianc? városba

Trópus Irtó:
Dobosi György

Ketten ültek a kicsi gerendaházban. A pap 
és az orvos.

Hallgattak. Napok óta mást. se csináltak, 
csak hallgattak.

- Ez az idő. — mondta halkan az orvos és 
6 sarkot nézte, ahol fölszivárgott a viz.

Egyre csak a sarkot nézte.
— Igen. — bólintott a pap és a fiatal dokto­

rért imádkozott titkon.
Péter atya majdnem húsz esztendővel volt 

idősebb a doktornál. De az arcából mégse lehe­
tett kiolvasni ezt a kort. Két fekete szeme állan­
dóan izzott. Nem haragvó lánggal, inkább szelí­
den. Orra keskeny volt, ajkait pedig szorosra 
zárta, mint az az ember, aki életében nagyon 
sokat hallgatott és panasz nélkül szenvedett.

Ezüstös haja élesen elütött barna bőrétől.
A fiatal doktorért imádkozott aki két hónap 

előtt került ide. Ide. ahol ő már több. mint tíz 
éve szolgálja az Urat.

- Egy nap, vagy annyi se. — gondolta Péter 
atya és hosszan nézte barátjának vonagló arcát. 
— És bekövetkezik ...

A doktor magábaesve ült. a priccsen. Fejét 
két ökle közé fogta és előre támaszkodott a tér­
deire. Csizmájával össze-vissza dobolt a padlón. 
Néha horkan ésszerűen lélekzett, mintha fojto­
gatták volna.

Felállt. Dülöngélve lépett az ablakhoz Mere­
ven nézett kifelé. Ujjal a rongyos gvékényfüg- 
gönnyel játszottak. Persze tudattalanul. Mintha 
ólmot öntöttek volna a mellébe. Forró ólmot. Az 
agya száraz volt

Éhség gyötörte, mégse bírta lenyelni a fala­
tot. Már két nap óta.

Odakint esett.
Tizenegy nap óta egyre csak esett. Mintha

ököllel verték volna a gerendaház tetejét. Szün­
telen verték. Az ég görcsös volt és szürke. És 
nehéz. És olyan keménynek látszott, mint a szét­
szórt kavics.

— Ez az idő. páter. — mondta anélkül, hogy 
megfordult volna. —- Nem bírom!

— Majd elmúlik már doktor — lépett mel­
léje Péter atya és vállára tette a kezét Nyu­
godjon meg kicsit.

— Nem tudom, mi ez.
— Ez ellen nincs orvosság.
— Miért? Dehát miért? — türelmetlenkedett 

a doktor.
— Európában született...
— Nem bírom! — kiáltotta.
— Egyen valamit. Erőltesse.
Péter atya teát főzött. Közben meghámozott 

öt szem burgonyát, és betette a kicsi sütőbe.
A doktor végig vetette magát a priccsen. 

Könyvet emelt föl a földről, azt, amelyiket nem 
sokkal előbb hajított el. Lapozta. De perc után 
újból földhöz vágta. És valamit sziszegett a 
fogai között. Fejét erősen helefurta a gyűrött 
takaróba.

Odakint esett Bolondul dobolt a tetőn és az 
ablakon. A sarokban pedig sziszegett a lucsok. 
ahogyan terjedt, ahogyan szivárgott.

— Képzelődöm — suttogta maga elé. — Tu­
dom. hogy képzelődés!

Számtani feladatokat végzett. Szorzott és 
osztott, hogy bebizonyítsa önmagának ép eszét.

— Képzelődöm!
Mintha egv súlyosán tévedt katonát vezet­

tek volna körbe-körbe a gerendaház körül. Mint­
ha nem találták volna a helyet, hogy hol végez­
zék ki. Pedig már hozták a másikat. Hozták 
őket, valami nyirkos laktanya, pincéjéből. Hallat­
szott a sóhajtásuk, tisztán hallatszott lucsogó 
lépésük is.

*— Végezzék hát, ki őket, minek kínozzák!
A dob pergett. Kettő vagy három is.

— Képzelődöm! — kiáltotta hangosan.
Péter atya fölfigyelt a konyhában és bó­

lintott,
— Jaaaj!
A hegyek felől rohanó szél játszott ezzel a 

szóval. Itt játszott, vele kívül, a gerendaház tete­
jén. Hosszan.

A doktor felugrott. Nagyokat dobbantott a 
lábával és nevetett, összeszoritott fogak közűi 
nevetett, de hangosan. Aztán élesen számolt,

— Egy, kettő, három ...
— Doktor! — kiáltott fiatal barátjára Péter 

atya, aki sürgősen otthagyta a konyhát. Vagyis 
a konyhának kinevezett mocskos kis lyukat.

— Esik! — vetette szét a karját. — Tizenegy 
nap óta szakadatlan... Ez a lárma, ez a sötét­
ség, ez a forró súly ...

Fölvetette a fejét.
— Megfulladok! — bugyborékolt belőle aszó.
Aztán mintha elindult volna a szoba, korba 

futottak a nyomorult bútorok ...
Elvágódott.

*

Reggel volt, mikor kinyitotta a szemét.
A kis gerendaház terraszán feküdt. Gyékény­

nyel és zsákokkal letakart priccsen. Napsugár 
hajolt föléje. Gyönge napsugár és Péter atya. 
akinek arca mosolygós volt, Két izzó szeme 
mégis messzi utakat kutatott. Messzi láthatatlan 
utakat. Talán azt, amelyik már mögötte kanyar­
gó tt, amelyiknek oldalában határtalan szenvedé­
sek álltak, mint kilométer kövek. Amelyik utón 
ő még csak most indult el. Amelyik utón ki­
tisztul a lélek, de az ajkak is egyre összébb 
záródnak, mint Péter atyáé.

Es amelyik utón az embert barátul fogadja 
az Isten.

— A pipámat, páter, — suttogta.
— Mondtam, hogy elmúlik, doktor. Tőlem is 

elmúlt annakidején.
összemosolyogtak, mint két boldog gyerek.
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Tudta-e ön már....
hogy o Pyramiden tabletták rheumánál 
és influenzánál is kitűnő hatásúak? De 
nem minden Pyramidon, amit „Pyramiden 
ként ajánlanak, ügyeljen tehát mindig a 
#@X3tyet« keresztre, amely a valódi 

Pyramidon ismertető jele, A

BAYER

Mária királyné Oleísége 
és a hadé vakok

Az országot ért nngy gyász alkalmából nőm. 
Dtmancescu sajtó és propagandaügyi vezérigaz­
gató háborús emlékeit eleveníti fel rámutatva 
arra a nagy lelki jóságra és együttérzésre 
amellyel Mária királyné n hadirokkantak segít­
ségére sietett. Cikke igy hangzik:

— Kell valamit tennünk azokért, akik a 
háborúban szemük világát vesztették. Pénzem 
azonban már nincs, az összes alapok kifogytak 
s csak egyetlen reményem van: amerikai ba­
rátaim 1

Mária királyné a Pelisor kastélybeli dol­
gozószobájában ült, midőn e szavakat kiejtette. 
Az ablakon behatoló napsugár aranyhajára 
esett s egy pillanatra földrcszállt angyalhoz 
hasonlított, feje körül az isteni dicskoszoruval.

A királyné még nyomatékosabban meg­
ismételte: kell. hogy tegyünk valamit a hábo­
rúban megvakultakért. Semmi sem olyan 
borzalmas, mint vakon élni abban a világban, 
amelyet azelőtt ismertél és láttál. Más vakon 
születni és más a látó embernek megvakulni.

Mária királyné szavait nagyon jól meg 
tudtam érteni, mert annakidején a harctéren 
egy lövedék mellettem robbant szét és nagyon 
rövid időre elvette a látásomat. Ez az egész 
rövid idő nekem akkor örökkévalóságnak 
tetszett.

Mária királyné beszélt velem s általam 
küldte el felhívását hogy támogassák kegyes 
művében azoknak a sebesült románoknak az 
érdekében, akiket a látás pótolhatatlan képes­
ségétől fosztott meg a háború.

Mária királyné összes jótékony munkája 
között talán ez a legkevésbé ismert, de ezt 
lehetett a legnehezebben megvalósítani. Min- 
dnki gondolt a háború sebesültjeire, de csupán 
a királyné fogta fel a hadivakok ügyét tra­
gikus, azonnali és különleges elintézésére váró 
problémának. Szeretném feltalálni s valamikor 
talán fel is fedezem azokat a leveleket, ame­
lyeket az óceánon túli nagy emberbarátoknak 
küldött, ilyenek Samuel Hill Seattleból, a 
newyorki William Nelson Cromwell vagy a 
sanfranciscói Alma de Bretville-Spreckels. 
Ezekben az Írásokban Mária királyné mély 
megindultsággal ecsetelte hadivakjaink borzal­
mas sorsát és segélyt kért számukra.

Szerencsére és csakis a királyi erőfeszíté­
sek folytán, az érző szivek válaszoltak a 
királyné felhívására. Az első volt William 
Nelson Cromwell a királyné és Románia nagy 
tisztelője, ő adományozta a vakok részére azt- 
a nyomdát, melyet nemsokára Clujon felsze­
relnek s amelynek jótéteményeit úgy a szüle­
tett. mint a hadivakok élvezni fogják.

Mária királyné valóban királyi gesztusok­
kal tudta kifejezni elismerését azokkal szem­
ben, akik jótékony munkájában támogatták. 
William Nelson Cromwellről, az amerikai jó­
tevőről, aki a királyné felhívására elsőnek 
sietett a vakok segítségére, az ő kívánságára 
neveztek el egy teret Bucurestiben.

*

A mi nagyon szeretett királynénk, aki a 
Nagy Háború szenvedőinek homlokát simo­
gatta, a Királyné, aki együtt szenvedett velünk 
a menekülés napjaiban s együtt örvendezett a 
diadal óráiban, örökre lehunyta szemeit. Lelke 
felemelkedett oda ahol nincs többé szomorú­
ság és fájdalom, csak örök nyugalom.

Hadivakjaink s az összes vakok, akik nem 
láthatták arcát, ma elméjük mélyén látják őt. 
jobban látják őt, mint bármikor. Látják ahogy 
mi valamennyien s utódaink is látják: mint 
nagyot és jóságost, mindenki iránt!

♦*«>*-»«•♦«•«'♦«>♦<*■♦«♦************<?'****4'

Pályázati hirdetmény
A crasnai római katolikus egyházközség 

pályázatot hirdet hét osztályos, osztatlan elemi 
iskolájánál megüresedett kántortanitói állásra.

Csak tanítói és kántori oklevéllel rendel­
kező, a román nyelvet tökéletesen biró római 
katolikus vallásu férfitamtók pályázhatnak. 
Dályázati batáridő 1938 augusztus 15.

Javadalmazása havi 1500 lei készpénzfizetés, 
stóla, természetbeni lakás, kert, 3 hold szántó, 
úrbéri erdő- és legelőilletmény.

Érdeklődni lehet az egyházközségnél (Pa- 
rochia Rom. Cat. Crasna, jud. Sálaj;. ahová 
folyó évi aug. hó 15-:g a pályázatok is be- 
adandók.

Az állás szept. 1-ig elfoglalandó.
Rom. Gat, Egyházközség, Crasna.

TABLETTÁK
valódiak csak a » Í9,kereszttel.
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1 prágai kormány félhivatalos lapja 
ismerteti a nemzetiségi szabályzat

főbb pontjait
Á nemzetiségi hovatartozás megállapítása az anyanyelv 

alapján történik. — Önkormányzat a közoktatásban

Prágából jelentik: A Prager Tagblatt, a 
kormány németnyelvű félhivatalos lapja is­
merteti a nemzetiségi alkotmány tervezetének 
főbb pontjait. A nemzetiségi szabályzat 13 fő­
cikkelyből áll s ezek közűi a kiemelkedőbb je­
lentőségű cikkelyek a következők:

1. Minden állampolgár fajra, nyelvre és 
vallásra való tekintet nélkül egyenlő és egyen­
lő jogokat élvez. Egy bizonyos nyelvhez, faj­
hoz, vagy valláshoz való tartozandóság nem le­
het ok egyetlen állampolgár rovására se, hogy 
az állam szempontjából ellenségnek tekintsék, 
vagy származása miatt hátrányosan kezeljék.

2. A nemzetiségi hovatartozandóságot ki­
zárólagosan csak az anyanyelv alapján lehet 
megállapítani. Minden 18 éven felüli állam­
polgárnak joga van arra. hogy a hatóság előtt 
más nemzetiséget valljon be. mint. amilyenként 
ennek az életkornak betöltése előtt tekintették 
és kezelték.

3—4. Büntető intézkedéseket tartalmaz 
olyan esetekre, ha valaki bármely állampol­
gárt erőszakkal igyekszik rábírni nemzetiségé­
nek. vagy vallásának megváltoztatására, vagy 
18 éves kora előtt, más iskolába kényszerít, 
mint amelyet a szülők, illetőleg a szóbanforgó 
állampolgár választott. Ezekben az esetekben 
a büntetés 6 hónaptól 1 évig terjedő szabad­
ságvesztés.

5. Ez a pont biztosítja a nemzetiségek szá­
mára a közéletben való arányos részvételt és 
képviseletet.

6—7. A nemzetiségeknek a közgazdaság­
ban és oktatásban való arányos részvételét ha­
tározza meg.

8. Körvonalozza a nemzetiségek önkor­
mányzatát a közoktatásban.

További pontokban leszögezi a nemzetiségi 
szabályzat, hogy közhivatalokban a felekkel

Legúlabbbönyvek:
Tóth Tihamér: Üdvöziégy Oltáriszenlség . 223 lei
Gerely Jolán: Ha tudnád..............................90 „
Schmidt: A megváltás szolgái....................162 „
Poppe: Eucharisztitkus nevelés módszerei 44 „

amews»

minden kisebbségi nyelven szabad tárgyalni és* 
a nemzetiségek nyelvüket szóban és írásba.® 
szabadon használhatják.
A SZUDÉTA-NÉMETEK ÖRÖMMEL FOGADJÁK!

A KÜLFÖLDI TANÁCSADÓ KÖZVETÍTÉSÉT
Prágából jelentik: Kundt szudéta-némefe 

képviselő, aki a szudéta-német párt részéről! 
vezeti a cseh kormánnyal folytatandó tárgyalá­
sokat, nyilatkozott a külföldi tanácsadó szak- 
értők kiküldetéséről.

— Kijelenthetem, — mondotta a szudéta- 
német képviselő, — hogy örömmel fogadunk 
mindenkit, aki azért jön hozzánk, hogy tárgyi-« 
lagosan megvizsgálja a. német kisebbség és a; 
cseh kormányzat viszonyát. Készek vagyunk 
nyíltan és becsületesen feltárni álláspontunkat, 
hogy ezzel is megvilágítsuk a helyzetet. Min­
den erőnkkel és legjobb szándékunkkal segíti 
ségére leszünk, hogy a maga valóságában is* 
merje meg a csehországi viszonyokat.

Személyazunossági 
bizonyítványt Ml vinni maguk­

kal a vonalok utasainak
Bucurestiből jelentik: A vasúti vezérigaz­

gatóság fontos rendelkezéseket adott ki. Ezen­
túl az utasoknak a jegyen kívül személyazo­
nossági bizonyítványukat is magukkal kell vin­
niük. A négy évnél fiatalabb gyermekek, ameny- 
nyiben nem igényelnek külön helyet, ingyenj 
utaznak, a tíz évnél fiatalabb gyermekekért 
pedig féljegyet kell váltani. Ha az utasnak nincs 
jegye, vagy a felmutatott jegy nem érvényes* 
vagy rövidebb távolságra szól, akkor a jegy 
árán és a feláron kívül 1500 lei büntetést kell 
fizetnie, ötezer leies büntetést fizet az, aki csa­
lással szerezte jegyét, vagy más egyén bérletét, 
szabadjegyót, vagy kedvezményre feljogosító! 
igazolványát mutatja fel. Abban az esetben, 
ha az utas jegyén javítások, vagy hamis pót­
lások vannak, csupán a jegy árát és a felárat1 
tartozik megfizetni. A vonat személyzete nem 
engedi be a kocsikba a nyilvánvalóan részeg 
állapotban levőket, továbbá azokat, akik a töb­
bi utasokkal meg nem felelően viselkednek, 
továbbá a rendetlen ruházatuakat és azokat, 
akik betegségükkel, vagy más okbt)l kellemet­
lenek a többi utasok számára.
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A „Magyar Lapok“ kizárólagos közlési jogával.

Ez volt a tűzkeresztségem a levegőben. A 
földi tűzkeresztség huszonnégy órával későbbi 
és komolyabb.

Még aznap megkaptam a parancsot, hogy 
másnap délelőtt jelentkezzem Salamancában 
Kindelan tábornoknál, a spanyol légi erők pa­
rancsnokánál harctéri szolgálatra.

Hát másnap reggel kilenckor kiléptem a 
sevillai repülőtérparancsnokság kapuján s in­
dultam a salamancai gép felé, hogy beszáll jak. 
Egyik kezemben a pitótaöltözékem, másikban 
a fényképezőgépem. Remek idő volt, a nap 
gyönyörűen sütött s a Deutsohmeister-indulót 
fújtam megint: úgyláitszik, ez lett a nótám, 
mert mindig ezt fütyörésztem.

Bombatámadás 
a sevillai repülőtér ellen
Nos, ott mentem éppen a repülőtér köze­

pén, szépen vágtam a lépést-: .. Deutsoh-
ineis-ter-regi-ment..mikor egyszerre csak, 
mintha a világ jajdult volna fel a szép téli reg­
gelben, elbödiiltek a riadószirénák, huhogtak, 
jajgattak, visítoztak. Fölnéztem az égre s pár 
peré múlva úgy 2000 méter magasságban, öt 
vadászgéptől kísérve, három kétmotoros vörös 
bombázó közeledett.

Bombatámadás a repülőtér ellen.
Rettentő gyorsan ment az egész, jóformán 

másodpercek alatt játszódott le. Emlékszem, 
hogy nem messze eldördültek a légelhárító 
ütegek, a repülőtér egyszerre megtelt nyüzs­
géssel, rohanással, az emberek hanyatt-homlok 
menekültek a fedezekekbe. a repülőtér kihalt, 
valami eldobott üvegdarabon villogott a nap, 
aztán sz-irénabőgésen, ágyú dörgésen keresztül 
\s tisztán hallottam a fütyülő visítást:

— Fuiiiiüüüüooó ...
Suhanó, huhogó, kísérteties hang. Tud­

tam, mi ez. Kimondtam magamnak:
— Jön az első bomba!
A mondatot, a gondolatot alig fejeztem be, 

már ott, is volt. Ekkor még álltam. Roppant 
detonáció, föl pukkanó, őrült füstfelleg, recse­
gés-ropogás. vijjogás, fütty, csikorgás, ablak- 
csörömpölés, tompa puffanás, mintha nagy tö­
meg liszit zuhanna valahová, a pokol minden 
hangja egyetlen pillanat alatt és már feküd­
tem, hasaltam, rátapadva a földre, egyetlen 
eleven ember az őrjöngő térségen és vártam, 
mi lesz, hol talál el egy repeszdarab, milyen 
testrészemen, hol kapom a sebet... Ej, félni 
ilyenkor nem lehet, csak találgatni; valami hi-

Utánnyomás még kivonatosan is tilos.
III.

ifydettsé# iI

Bitter Mathis:

As Hr száatéíölője f
Prédikációk földműveseknek.

Ara tűzve 125 lei és portó. ■3

deg tisztánlátás fogja el az embert, minden 
ideg mindenre kész, soha olyan ép nem, mint 
ilyen pillanatban s az ember mellében valami 
bolond és forró csildandds feszül, valami bo­
lond és- kéjes hahota, hogy lehetne nevelni is, 
valami gyermekesség... Igen, valami gyer- 
mekcsínytevési inger a teljes kiszolgáttatotit- 
ságbam, hiszen menekvés csak a véletlenben 
van, az Isten kezében, öntudat, agy, erő sem­
mit se érnek ... Furcsa, ha azt mondom, hogy 
az ember szinte felszabadult? Valami nyomta 
a mellemet, odakapok ... a fényképezőgépemI

Egyszerre nevetnem kellett s eszembe ju­
tott: lefotografálom ezt a poklot. Ezt a meg­
veszett világot, ami körülvesz, öt képre való 
film volt még a gépemben, ezt is tudtam. S úgy 
voltam, hogy mindjárt kitör belőlem a bolond, 
a csiklandós nevetés. Fejem fölé emeltem a 
fényképezőgépet s csak úgy vaktában elsütöt­
tem. Aztán húztam a filmen s újra. És megint. 
Ötször egymásután, ahány hely volt még a fil­
men. S közben bennem a szorító kacaj, mert 
— mintha csak valahonnét felülről néznék — 
láttam magamat, amint rátapadok a földre s a 
két kezemmel kapkodok fölfelé. Iszonyú nevet­
séges volt.

Meddig tartott az egész? Nem tudom. Nem 
tarthatott tovább egy percnél, de ezalatt lehul­
lott vagy tizenöt bomba, aztán csend lelt. Em­
beri hangokat hallottam körülöttem s feláll­
tam. Leporoltam magamról a földet, az ove­
rall ról is, a fényképezőgépet a nyakamba akasz­
tottam és elkezdtem keresni repeszdarabokat. 
Találtam is négy darabot közvetlen közelem­
ben, ezeket eltettem emlékül. Ma is megvan­
nak. Aztán? A munkások fél óra alatt betemet­
ték a bombák ütötte lyukakat, ledöngölték a 
földet, a gépem sérteden maradt, beszálltam és 
startoltam Salamanca felé. S már csak a leve­
gőben vettem észre, hogy csuronvíz a hátamon 
az ing.

A fényképek? Nos, kettőn nem volt más, 
csak fű, de hármon ott van a sevillai repülő­
tér, amint éppen robbannak rajta a bombák.

Bemutatkozás a Grand Hotelben
A salamancai Grand Hotel a polgárháború 

kitörése előtt olyan közepes vidéki szálloda 
volt, nyilván ügynökök fordultak meg benne, 
kirándulók, kisebb pénzű, szabadságos hivatal­
nokok, s ha a szobák egyötödének volt állandó 
gazdája, a tulajdonos már mosolyogva dör­
zsölte a kezét és jó szezonról beszélt.

Most?
Mintha kicseréltek volna mindent s a há­

ború éppen csak azért lenne, hogy ez a vén 
szálloda fölmagasztosuljon: a Grand Hotel 
egyszerre a legelőkelőbb hellyé avanzsált. Ha 
egyszer megírják a spanyol polgárháború tör­
ténetét- ezt a szállodát nem lehet kihagyni be­
lőle. Nem, mert a Grand Hotel lett a központja 
a nemzeti, mozgalomnak. Az öreg falak életük­
ben nem álmodtak olyan előkelő.’ nemzetközi 
társaságról, mint amilyen most köztük nyü­
zsög. Igen-igen komoly diplomáciai tárgyalá­
sok zajlanak le itt nap-nap után. sorsdöntő ve­
zérkari tanácskozásokról tudnának mesélni az 
öreg kárpitok, s ha a bútorok beszélni tudná­
nak, sokat pletykálhatnának arról is, milyen

fényes üzleteket kötnek itt időről-időre Bazil 
Zacharoff utódai, az élelmes és diplomata arcú 
nadianyagszállltók. Mióta a polgárháború ki­
tört, a nemzeti Spanyolország minden érdeke­
sebb embere megfordult a salamancai Grand 
Hotelben s aki a tulajdonost két esztendővel 
ezelőtt, látta csak. a frakkos, előkelő, síma mo­
dorú úrban most aligha ismerne rá. Okvetle­
nül azt gondolná, hogy valami nagykövet. Hát 
a Grand Hotelben lakni manapság a leg­
nagyobb kitüntetést jelenti s a közönséges ha­
landók már annak is örülnek, ha legalább a 
szálló halijában tartózkodhatnak egy-egy órács. 
kát.

Szolgálat után itt szoktak találkozni egy- 
egy pohár whisky mellett a külföldi repülő- 
lisztek is, hát a légi erők parancsnokától egy 
alezredes engem is idevezetett. Az urak éppen 
vacsoráim ültek s mondhatom, életem legérde­
kesebb bemutatkozása volt, amely itt végbe- 
ment.

— Gunda Gyula magyar repülő — muta­
tott be az alezredes a legközelebb ülő katona­
tisztnek.

Az felállt, kihúzta, magát, kezet nyújtott s 
azt mondta:

— Rittmeister von Hartmann, finn kapi­
tány.

Melegen üdvözöljük egymást, hisz rokon­
nép fiai vagyunk s lépek tovább. Egy magas, 
éles arcú úr a kővetkező.

— Selukitze herceg, a minden oroszok pá­
rizsi katonai szövetségének propagandafőnöke.

Aztán tovább.
— Von Knobloch, volt aJicantei német 

konzul.
öt hírből ismerem, nagyszerű viselkedésé­

ről már Sevillában hallottam, ő az, aki AH- 
canteban biztosította többszáz német hajóra- 
szállásdt, míg maga utolsónak maradt s -úszva 
kellett a vörös hordák elől a hadihajóra mene> 
hűlnie.

Tovább.
— Senor Poféira, portugál nagyiparos.
ö, azt hiszem, hadi üzletet kötni jött ide.
— Umberto olasz főhadnagy.
ö harcolni jött a nemzeti Spanyolországért.
És én: magyar. Együtt ült a vacsorázó asz­

talnál Európának legalább tíz nemzetisége s- 
nyelvtudós legyen, aki itt mindenkivel a saját 
anyalnyelvén akart volna értekezni Ilyen 
nemzetközi társaságot, azt hiszem, Párizs leg­
előkelőbb és legfrekventáltabb hoteljei se lát­
nak egyszerre együtt. Úgy éreztem magam, 
mintha legalább is a népszövetség egy tanács­
ülésén vennék részt.

Természetesen a háborúról, katonai dol­
gokról folyt a szó. meg engem kérdezgettek 
mindenfelől, hogy alig győztem felvilágosítást 
adni. Először a finn százados segített, de aztán 
Selukitze herceg vette át a szót, aki részt, vett 
a világháborúban.

■ Következő folytatás a Magyar Lapok vasár* 
napi számában.)
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P. Hitter József S. 3.:

Spanyol tűzíenqer
Nincs Európában ország, hol égetőbb aktuali­

tással jelentkeznének a katolicizmusnak lét­
kérdéssel összefüggő problémát, mint Spanyol- 
országban! Olasz légiók és német különítmé­
nyek állnak ott szemben szovjet hadosztályok­
kal, öt nemzet bombavetői dübörögnek a spa­
nyol városok és falvak felett, népek szabad­
csapatai harcolnak egymás ellen mindkét ol­
dalon: valamiért... A küzdelem látszólagos 
megoldása — nagyhatalmi érdekek összecsa­
pása és szinte politika-alatti erőfeszítés — 
könnyen elsíktást enged tévmagyarázatok felé. 
Az olasz., francia, angol, német, szovjet-orosz 
érdekek robbannak össze spanyol földön: a 
Földközi-tengerért, a földközitengeri hatalmi 
egyensúlyért — ez a látszat!

A spanyolok háborúja ez? Miért szenved a 
spanyol nép öt nagyhatalom légiibombálnak és 
gránátjainak tűztengerében? Mi ég ama apo­
kaliptikus tűz tenger Lángjaiban? — Erről szó! 
a „Spanyol tűztenger“!

Ara kartonkötésben fíO lei és portó.

/
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angol fcajpclitika nagy irányvonalai 

parlamenti megvitatásra kerültek
alak1taniZ|1ekinté™?á!ltomo!1leíi'enk sz“v®'*éBé* kívánta ki-
a kétféle államrendszer .Ch?mbeHam miniszterelnök

tohiisétje a,86há=

jelentik: Kedden délután

visz-

Londonból
angol alsóház ülést tartott, melyen nagysza­
bású külpolitikát vita zajlott le. Az ellenzék 
heves támadást intézett a kormány külpoliti­
kája ellen. A támadást azonban Chamberlain 
miniszterelnöknek eredményesen sikerült 
szavernie.

ELŐCSATAROZAS
Az ülés elején szócsata keletkezett Halifax 

lord párizsi megbeszéléseinek tárgya felfii tv 
egyik képviselő azt kérdezte, nem fejezték-e kt 
a francia miniszterek sajnálkozásukat ho<w a 
Spanyolországgal kapcsolatban követett politika 
oly csekély halast gyakorolt az olaszok magatar­
tására? °

Chamberlain: Nem voltam személyesen 
jelen a megbeszéléseken.

1-1 etch er és Baxter képviselők Wiede­
mann kapitány londoni küldetéséről kértek fel­
világosítást.

Ch amberlain azt (felelte, hogy julius 21- 
válaszához nincs hozzátenni valója. 
Henderson: Annyit csak megmondhatna

tki

a miniszterelnök, hogy melyek azok a fenforgó 
kérdések, amelyekre a nyilatkozat célzott.

Chamberlain: Azt hiszem, ezek a kérdő­
ik Csehszlovákiára vonatkoznak.

Egyébként az ellenzék a kérdések záporával 
gyekezett a miniszterelnököt színvallásra bírni, 

mi ért „a spanyolországi elintézés“, mint az an-
f , °,lafz egyezmény hatálybalépésének előfelté­tele alatt.

Chamberlain hangoztatta, hogy az angol 
mc«bi,z?t,tak tárgyalásai során nem hatá- 

™e£ 6 kitétel értelmét, 6 maga soha nem 
Kötötte le magát a „spanyol elintézés“ kifejezés 
bármilyen meghatározása mellett.

Wedgwood munkáspárti: Azt jelenti-e ez, 
°^f a miniszterelnök az alsóház nyári szünete 

anntt életbeléptetheti az egyezményt a neki tetsző 
értelmezés segítségévei.

Chamberlain: A helyzet nem változott.
,, ,, ,6 ^ ^ ^ ?.° kérdem, hogy feljogosí­tottnak tekinti-e magát a miniszterelnök, hogy 
„spanyol elintézés“ kifejezést saját belátása sze­rint értelmezze.

Chamberlain: Azt hiszem, hogy a kor­
mánynak joga van saját értelmezéséhez.

Ne hagyget betegségét 
komollyá válni...

ön ugyebár tudja, hogy minden gyógyszer 
annál hatásosabb, minél korábban kezdik 
vele a betegséget kezelni.
Ne várjon ön. amíg arterloszklerózlsa 6 az- 
szes végzetes kórtüneteivel jelentkezik. 
Most még csak nehezen emészt, fülzúgásai 
és látózavarai vannak. Nagyobb forgalom 
az uccán már rosszullétet,' szédülést okoz. 
Álom alig jön szemeire és reggelenklnt 
kiplhenetienül ébred. A vérnyomása emel« 
kedik... Vigyázat! Legfőbb ideje, hogy gon­
doskodjon sajátmagáról I Urodonál lesz 
gyógyulásának egyik fötényezöje.

URODONÁL
mentesíti mérgektől o szervezetét.
Gyógyszertárakban és drogériákban kapható.

S liberális ellenzék vezére a diktátorokkal szemben gyöngeség- 
ge! ansol kormányt, thamberlain felel: Békét keres,

§ teiiinlelyi államokkal is megértést. Anglia erős, 
oe az erővel nem szabad visszaélni

Sir Archibald Sinclair, a liberális ellenzék 
vezére hosszabb beszédet mondott.

Azt hangoztatta, hogy helytelen a mostani 
öngól külpolitika, amely lehetővé teszi a 
diktátorok hatalmának növekedését és a világ 
miml nagyobb részein a szabadság uralmának 
szétrombolását s a diktátori hatalomnak és 
erőnek a gyengébb államoktól elvett anyagi 
eszközökkel való megerősítését, meggyengiti a 
törvény, az igazság és a nemzetközi bizalom 
alapjait, ezek nélkül pedig a béke elképzelhe­
tetlen. Ha Anglia eltűri, hogy mások jogait 
fenyegessék és a parancsuralmi államok fel­
szívják más államok erőforrásait, úgy kikerül­
hetetlenül, szinte akarata ellenére belesodró­
dik a háborúba. Ha szabadságot akarunk — 
folytatta, — ha békében akarunk élni, ki kell 
űznünk a diktátorok gondolkozásából azt a 
bitet, hogy a demokráciák tehetetlenek és meg 
kell győznünk őket arról, hogy amikor azt 
állítjuk, hogy a béke legnagyobb érdekünk, 
nemcsak arra gondolunk, hogy nyugodtan meg­
maradjunk öröklött javaink birtokában, ha­
nem arra is, hogy egy táborba akarjuk össze­
gyűjteni mindazokat, akik a szabadságot és a 
békét szeretik és ezeket a javakat meg akarják 
védeni az erőszak ellen.

Sinclair után Chamberlain miniszterelnök 
beszélt. Az angol kormány főcélja, — mon­
dotta — a béke, s ha lehetséges, a viszályok 
minden okának kiküszöbölése és a népek kö­
zötti ellentétek elsimítása. De senkinek sem 
szabad azt gondolnia, hogy Anglia annyira 
megy a béke akarásában, hogy feláldozza az 
angol becsületet, vagy Anglia életérdekeit. Az 
angol fegyveres erő napről-napra hatalmasabb 
lesz. Annak biztosítéka ez, hogy

Anglia meg tudja védeni magát, ha meg­
támadják. Nem szabad azonban *zem 
elöl téveszteni, hogy az ilyen hatalmas 
erő birtoklása jó és szükséges, de zsar­

noki dolog azzal visszaélni.
Chamberlain ezután megemlékezett az angol 
királyi pár nagyszerű franciaországi fogadtatá­
sáról, amellyel a francia nép a két demokrata 
Alatti közötti szoros eszmei és érdekkapcsola- 
fot fejezte ki. Ez az együttműködés nem irá­
lyul senki ellen és nem zárja ki a tekintély! 
es demokrata államokkal való együttműködést. 
Az ilyen értelmű angol—francia együttműkö­

dés szolgálatában állottak Halifax lord külügy­
miniszternek a francia államférfiakkal folyta­
tott tárgyalásai, melyekben nem volt semmi 
titokzatosság.

A SPANYOL HELYZET BÉKÉS 
ALAKULÁSÁTÓL FÜGG AZ ANGOL- OLASZ 

EGYEZMÉNY.
Nagyon sajnálatos, — folytatta az angol 

miniszterelnök, — hogy a spanyol polgárhá­

ború tovább dühöng. Azért nem lépünk köztié, 
mert nézetünk szerint, nem érkezett el az a 
pillanat, amikor közbelépésünket siker koro­
názná. Az angol—olasz egyezményt sohasem 
tekintettük kétoldali egyezménynek. A régi 
angol—olasz barátság és a kölcsönös bizalom 
helyreállítása nagy lépéssel hoz közelebb ben­
nünket végcélunkhoz, az általános európai 
megbékéléshez. Azt tartjuk, hogy a spanyol 
helyzet az európai béke állandó fenyegetése és 
azért azt az angol—olasz egyezmény életbe­
léptetése előtt ki kell küszöbölni. Nem Anglia, 
és nem az olasz kormány hibája, hogy ez a 
feltétel még nem teljesült. Az olasz kormány 
teljes mértékben lépést tartott velünk. A spa­
nyol kérdés elintézése tekintetében nem adjuk 
fel eredeti álláspontunkat, másrészt mélyen 
sajnáljuk, hogy az egyezmény még nem lépett 
hatályba és mindent elkövetünk az idegen 
önkéntesek elszállítására, hogy Spanyolország 
ne fenyegesse többé Európa békéjét.

Attlee őrnagy közbeszólt: Azt jelenti-e ez, 
hogy a spanyol elintézés egyedül az önkénte»
sek elszállításában ki:

Chamberlain: Az attól függ, hogy az ön­
kéntesek elszállítása milyen hatássa! lesz a 
spanyol helyzet alakulására.

Anglia szerepe a csehszlovákiai nemzetiségi kérdésben. 
Runciman lord kiküldetése a prágai kormány kérelmére történt

Chamberlain miniszterelnök igy folytatta:
— Alaptalanok azok a hírek, mintha az 

angol kormány nyomást gyakorolt volna Cseh­
szlovákiára, inkább attól tartottunk, hogy a 
csehszlovák kormány elhamarkodva jár el 
ebben a nagyon kényes ügyben. A legjobb meg­
oldás az volna, ha mielőbb egyezmény jöhetne 
létre a szudéta-németek vezetői és a csehszlo­
vák kormány között, még mielőtt az idevonat­
kozó törvényjavaslatok a prágai törvényhozás 
elé kerülnének. Azonban az idők folyásával 
mindinkább vitásnak látszik, hogy létrejöhet-e 
ez a kölcsönös megegyezés külső segítség nél­
kül. Végül is a cseh kormány kérelmére hajlan­
dóknak mutatkoztunk javasolni, hogy kellő 
tapintattal és képességekkel bíró személyiség 
a helyszínen vizsgálja meg ezt az ügyet és igye­
kezzék a tárgyilagos siker biztosítására javas­
latokat tenni. Ez a személyiség független az 
angol kormánytól és kizárólag személyes miuő-

Zsigray Julianna:

Erzsébet királyné
iimiiiiiiiitiMiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiimiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiijiiiiiiiiiimiiiiiiiiii 

Ennek a könyvnek minden ddala zengő lira 
es forró drámaiság. Pillanatig sem szűnik 
meg benne a feszültség, az érdekesség. Nincs 
egyetlen üres pillanata, egyetlen megindulás 
nélküli sora. Zsigray Julianna szeizmográfhoz 
hasonlóan érzékeny Írói ísztöne, hősnőiében 
teljesen felolvadó, megértő nőiessé;*, kultú­
rája és forró élő nyelve a páratlanul gazdag 

témából elbűvölő müvet alkotott.
Ara diszk ötösben 288 lei és portó.

ségben jár el. Az ilyen eljárás két értékes ered­
ményt hozhat. Tájékoztatja a közvéleményt 
általában az eset igazi ténykörülményei felől 
és másodszor bebizonyíthatja, hogy eddig 
érinthetetlennek tartott kérdések a közvetítő 
bevonása és javaslatai következtében kevésbé 
makacsoknak bizonyulnak. Nagyon örülünk, 
hogy lord Runciman hajlandónak nyilatkozott 
vállalni a közvetítő szerepét.

A bejelentést az angol alsóház minden 
oldalán megtapsolták.

— Lord Runciman nem lesz döntőbíró 
semmiféle értelemben — folytatta Cham­
berlain.

— Hozzájárult ehhez mindkét fél? —■ 
kérdezte Churchill.

Chamberlain: Még nem kaptuk meg a 
szudéta-németek válaszát. Nagyon örültünk, 
hogy a német kormánytól újabb biztosítékot 
kaptunk az iránt, hogy a békés megoldási 
mellett van.

— A hat hónap óta tartó feszültség, — 
fejezte be beszédét az angol miniszterelnök, — 
megenyhült. Azt hiszem, hogy ebhez az ered­
ményhez az angol kormány is hozzájárult. Meg 
vagyok győződve róla, hogy helyreállítjuk 
Európában a biztonságot és a bizalmat.

KÉTSZERES TÖBBSÉG CHAMBERLAIN 
MELLETT.

Londonból jelentik: Chamberlain beszéde 
akóház 275 szavazattal 128 ellenében 

liberális párt indítványát, hogy az 
akóház a kormány külpolitikájának helytele­
nítése jeléül csökkentse a külügyminisztérium 
költségvetésért.

után az 
elvetette
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6 Magyar Lapok

A nemei munkás
nevelő-iskolája 
az Atlanti-óceánon
A Magyar Lapok alkalmi tudósítójának levele 
a „Wilhelm G«sílofíw óceánjáró ledélze érői

A derék német munkás, akinek viselkedését 
három napja figyelem itt a fedélzeten, egyedül 
érkezett a hajóra, kurta ezarvasbőrnadrágban, 
rövid zöld tiroli zekében, mintha havasi túrára 
készülne. Valahonnan Drezda vidéké­
ről jött. Tíz bánapja ragasztotta szorgalmasan 
a nyaralási takarékbélyegeket a Kraft durch 
Freude tagsági könyvecskéjébe, havonta ponto­
san tizenöt márka erejéig. Ebből a százötven 
márkából bolyongja most körül ezen az óceán- 
járón Európa nyugati és Afrika ősz i1 ; partjait, 
hogy a nápolyi pihenő után végül ti uovában a 
Qjpt hard-gyorsvonatra szálljon. Rendes körülmé­
nyek kqzött maga a hajójegy 600 m á r- 
kába kerülne ekkora túránál és ő 
most negyedrészéért otthonától ott­
honáig utazhat, beleértve vasutat, költő­
pénzt, parti kirándulásokat, fedélzeti hangverse­
nyeket, mozielőadásokat, meg a tornaterem, 
sportszerek, fürdőszoba és uszoda használatát.

Az én derék német munkásom, mint mond­
tam, egyedül érkezett a nagy útra; senki sem kí­
sérte ki a hamburgi hajóállomásra. De hogy az a 
nagy-nagy családi közösség, amely a. fedélzeten 
várta, milyen hatással lesz rá, azt már az első 
órákban érezhettem. El sem hangzott még 
a búcsúzás két himnusza, az én tiroli 
.felszerelésű ismeretlen ismerősöm 
máris egy sereg szines népviseletbe 
öltözött Oldenburg i, hesseni és stá­
jer néptárs között álldogált a korlát­
nál Be sem várta, hogy a niegsifon vezényeljen; 
W inks! Winke! — nagy ívben lobogtatta szé­
les, tarka zsebkendőjét, mintha a parton felsora­
kozó hamburgi néptársak mind az ő hozzátarto­
zói lennének s az a sok asszony, leány és férfi, 
aki a mólókról, hajóhídakról integet, mind az ő 
búcsúztatására szaladt volna ki. Ö talán nem is 
tudta, amit én már ekkor megéreztem: az a ki- 
lencszázegyiiéhánv német kisember, munkás, 
tisztviselő, irodakisasszony, falusi gazdaleány 
vagv városi kereskedőné. aki vele együtt ide be­
szállóit. mind egy nagy, titkos, nemzeti 
nevelőiskolába került tulaj dónké p- 
p e n. Már az Elba torkolatánál megkezdődött a 
nevelőiskoja észrevétlen munkája, mikor a német 
szabarlidőmozga 1 om útimarsaRja. Palz Weber a 
legfelső fedélzetre, az úgynevezett, sportfedél­
zetre. hívta az utasokat és bemutatta a knpi- 
‘•árivt. meg a hajó egész tisztikarát.

Palz úr itt mindjárt azzal kezdte: ez a hajó 
nem egy ember, vagy tőkés tár saság 
tulajdona, ez a hajó minden német 
dolgozóé.

— Tehát a tiétek is. kedves úti társaim! 
Mindnyájatoké! — emelte fel a hangját. — Ami 
nem azt jelenti, hogy leakaszthatjátok a képeket 
kabinotok faláról és hazaküldhetitek emlékbe a 
nagybácsinak vagy nagynéninek. Ellenkezőleg: 
sajátmasatokat becsülitek meg, ha itt mindent 
kíméltek, saját otthonotok megbecsülését jelenti, 
ha itt német emberhez, a harmadik birodalom 
nemzeti szocialista emberéhez méltón viselked­
tek.

Azt is hangoztatta Palz Weber, hogy e z e n a 
hajón nincsenek társadalmi osz­
tályok és osztály különbségek. Ez a 
hajó maga az új német nép közösség, 
Hitler A d o 1 ff nép közössége, amelybep a 
legutolsó dolgozónak is joga vqn az élet, a világ 
szépségeinek tisztességes, mértékletes élvezésé­
hez.

Éppen másodszor ejtette ki Hitler nevét, mi­
kor a hajó fölött hidroplánok jelentek meg, 
horogkeresztes katonai h i d r q p lá­
nc U ... Előbb csak egy, később három- majd 
hat. Negyedóráig kísérték a hajót, néha egészen 
fö'éje ereszkedve. Tiszteletköröket írtak az alko­
nyait égre, a hangszóró pedig egyre biztatott. 
Ezek a mi büszke német haderőnk sá­
péi! Integess! Integess!

így dolgozik itt az első órától kezdve a lát­
hatatlan irányítás, hogy a német munkás erő- 
öntudatát most is fokozza. Ha német hajó bukkan 
fel a horizont ívén, mindig külön megafonszózat 
figyelmeztet a zászló tisztelgésre.

A harmadik fedélzet összes tánccsarnokaiban 
német tájak és városok képe néz ránk a falakról, 
régi népviseletek és táncok: szinte másai azok­
nak a viseieteknek és táncoknak, amelyeket a 
fekete .«elvembe öltözött magányos királynői tar­

tasd és királynői pártájú friz leányok, a nyájas, 
pirosmellényes hesseneiek, a szalmaszőke Olden­
burg), meg a stájer és tiroli népcsoportok mutat­
nak be hol itt, hol a fedélzeten. A megafon ezek­
nél a táncoknál sem szűnik meg figyelmeztetni: 
Eáse átok, mennyire egyazon nép, 
egyazon hí r o d a 1 o m gyermekei va­
gyunk! Mennyire azonos még a mozgásunk, 
még a játékunk is!

De külön fejezet jár a tréfás rádió,'/.ózaluk és 
íiépieshpngú előadások mellett azoknak a neve­
lési módoknak is, amelyek jelvények, nyomtatott 
meghívók, be- és kilépőjcgyek, a napi hajóújság, 
folyóiratok, étlapok, kürtjelek, mozifilmek alak 
iában fegyelmezik az én tiroli öltözékü munká­
somat. Meg sepi érkeztünk piég Hamburgba, de 
már megkaptuk az első jelvényt: hajónk, a „Wil­
helm Gustloff" képe volt rajta, kék alapon 
arannyal. Mikor a hajó elindult, új jelvényt osz­
tottak ki: a „Kraft durch Freude" fogaskerekű 
szimbóluma alatt Itália térképét, változatosság 
kedvéért must ezüst alapon alvadt vérvörös rajz­
zal. A hamburgi kongresszus vendégeit ezenkívül 
mind megajándékozták egy-egy kék bőrkötésű 
könyvecskével, amelyben fémkapcsok fogták ösz- 
sze az ünnepségek összes utasításait és belépő­
jegyeit. A 'finom kis könyvet azóta még fino­
mabb papirosra nyomott útifüzet váltotta fel, 
amely mindjárt útlevél, térkép, program, ellen­
őrző szelvények és körutazási jegyek gyűjtemé­
nye is egyben, amellett minden nap új menü­
kártya fogad reggel az asztalnál mindenkit. Hét­
főn táncolók koszorúja, kedden a hajónk képe, 
szerdán egy középkori vitorlás, csütörtökön egy 
fjord, pénteken a Kraft durch Freude lobogója 
mosolygott a tetejéről, mindig a legművészibb 
akvarell sokszorosítása. De ez nem zárja ki, hogy 
a kabinjainkat őrző steward ne kopogjon he 
nyomtatott meghívót tartalmazó borítékokkal, 
programfüzettel s főleg az óceánjáró kis, egy­
oldalas hírközlönyével, s közben a „Schönheit 
der Arbeit“, a gyárak és munkahelyek szépíté­
sére irányuló mozgalom képes kiadványait is ke­
zedbe nyomja. Nincs az a jólmenő vidéki 
nyomda, amely szorgalmasabb és szebb munkát 
végezne, mint itt a B fedélzet hátsó részén dol­
gozó kis hojónyomda öt nap óta. Ha így megy, 
Nápolyig tele lesz a kabinunk írással, borítékkal, 
meghívóval, kiilönlenyomnttai. elhasznált blokk 
és jegyfüzetekkel. Me,rt hogy el ne felejtsük, a 
hajó külön pénzt is nyomtat magának, úgyneve­
zett fedélzeti márkát. „BordmarV-ot. Ez az 
egyetlen forgalomban levő és elfogadható deviza 
itt, elindulásunk óta-

Mi. külföldiek, talán mosolygttnk is ezen a 
rengeteg előre kitervelt, és folyton nyomtatvá­
nyokkal. ellenőrző szelvényekkel kontrollált élet- 
beosztáson. Legalább negyven rovatot loLőttem 
kh mióta it* vag; ok. De hogy ennek m yen ön­
kéntelen szabályozó ereje van, hogy a folytonos

Életbevágóan fontos orvosi könyvek asszonyok 
és anyák részére!

a nő a változás »órában
.............................................. iioniiitiitimniiin
Egy tapasztalt nőorvos megfigye­
lései és gyakorlati tanácsai. (25 
ábrával.) Irta: dr Földes Lajos Ára 95 lei

mmmmmmimiimmmimmmimiiimiMMii
Egy gazdagon illusztrált könyv tar­
talmazza mindazt, amit a fiatal 
anyáknak szülés előtt és után, va­
lamint a csecsemő ápolásáról tud 
niok kell. Irta: dr Földes Lajos Ara: 65 lei

A női betegségekről
iimiii|iiiiiiijiiii|iiiiiiii|iiimimiiipipimimiiiiiMi|iumiiiiiiimn 

Megelőzés — Védekezés — Gyógyítás
E munka az összes előfordulható 
női megbetegedésekkel foglalkozik.
Egészséges és beteg nőknek egy­
aránt fonlnsl Irta: dr Földes L Ára: 125 lei

VII. évf., 164. íz. — Csütörtök, 1038. július 28,

kürtszó, a folytonos „Bekanntmachung'-, a percre 
megállapított terminusok mikrofonon való foly­
tonos ismétlése, ami a hajó összes emeletein, fe­
délzetein és folyosóin utolér, milyen hatással van 
nemcsak az én drezdai gyári munkásomra, de 
rank, idegenekre Is, az is bizonyltja, hogy men­
nél tovább tart az utunk, annál kevesebben hiá­
nyoznak a hívó kürtszó után a mi asztalunktól 
is, annál biztosabban kapsz helyet a hangverse­
nyeken, inpziclőadáaokon és napfürdőn, annál 
jobban tudod a szabályokat. Másutt ekkora tarka 
tömegben a napok múltával csak lazulna a rend, 
sokasodnának a tumultusok. Itt éppen fordítva, 
egyre erősödik az összetartás, a közösség érzete! 
Ma már mindönki testvér itt, a mikrofon minden 
reggel boldog születésnapot kivan azoknak az 
ulitársnknuk, akik aznap ülik születésnapjukat. 
Ma már egy dalt is eljátszott a gratuláció után 
nekik A külföldi, aki első nap sehogy sem akart 
beletördőni, hogy a bárban, dohányzókban és 
tánctermekben féltizenkettő után egy pohár limo­
nádét sem kaphat, ma már belátja, hogy éppen 
ez teszi e gyönyörű luxusba jó életét olyan üdítő­
vé. Itt nincs lazaság, nincs henye engedmény és 
kivételezés, itt reggel a tánctermekben, bárokban, 
fedélzeteken ugyanúgy 'fénylik és ragyog minden, 
mint az elindulás napján. Itt a személyzet ugyan­
olyan vakítóan friss fehér kabátokban, ugyan­
olyan pihenten szolgál föl ma, mint az első na­
pon, hiszen nekik éppen tigy megvan a külön já­
tékterük és napozójuk, mint nekünk, ők ugyan­
olyan nemesen modern kabinokban laknak, mint 
mi, saját as/.talukpa ugyanolyan virággal telt 
vázát tesznek, mint a miénkre. Akik a’ német 
nemzeti szocialista szociálpolitikát annyit ócsá­
roljak, azok számára igazán üdvös volna, ha lát­
hatnák: a leghangosabb éjszaka után is hogy ra­
gyog ezen a hajón a táncparkett, milyen foittat- 
ianul csillog sok száz tükörablak és milyen szé­
pen. halkan, fegyelmezetten ebédel együtt ugyan­
az a kjlencszúz ember: csizmás falusiak, kérges­
ten yerii városi munkások, civilbe öltözött tisztek 
és tisztviselők, ugyanaz a tarka tömeg, amely elő­
ző este még olyan farsangi luirjongatást rende­
zett.

— Figyelem 1 Figyelem! Kedves utitársaim! 
(Ezt. mindig így mondják itt: liebe Urlaubska­
meraden!) Holnap reggel, mint már tudtotokra 
adtam, Lisszabonba érkezünk. A kiszállás rendjét 
s beosztását már hallottátok, most csak arra kér­
lek titeket, viseljétek magatokat mindnyájan 
úgy, mintha Hitler Adolfot képviselnétek, mert 
minden német ember őt képviseli ma külföldön. 
Nem az Írásokból Ítélik meg ma a harmadik bi­
rodalmat, hanem rólatok. Kérlek tehát barátaira, 
legyetek méltók a harmadik birodalomhoz. Ha 
valamit nem értetek meg, ne ítéljétek meg min­
gy árt, hanem gondolkozzatok visszajöveteletek 
után, hogy miért is van az? Más népek, más szo­
kások. Gondoljátok meg, mennyire sért titeket, ha 
az idegen, a külföldi vendég otthon a mi szoká­
sainkat kineveti, vagy kigunyolja...

így oktatta Palz utasvezető ma reggel az én 
munkásom kilcncszáz egynéhány társát, azt a ki- 
lencszáz egyszerű embert, akinek ezen a hajón a 
legszebb terítéssel a legszebb evőeszközöket adják 
a kezébe. Akik itt százötven márkáért olyan ellá­
tásban részesülnek, mint azelőtt csak a legjobb 
német óceánutazó. Napi hatszor! étkezés, kétszer 
meleg sült, hideg előételekkel, kétszer feketekávé, 
este tíz után azámolatlau szendvicsek. Maga a 
reggeli négy-ötféléből áll, e a nemzeti szocialista 
Gauleiterek ugyanazt kapják, mint az utolsó csiz­
más, piros lovásztnellényes hesseni legény. És 
hogy a harmadik birodalom munkása, ahogy az­
előtt mondtak: a német proletár mennyire méltó 
lett az tij rendszer ötö dik évében e túlzottnak 
látszó megbecsülésre, rangom elésre, szinte felma- 
gasztalásra. azt a következő kép bizonyltja:

1 egiir.p este ír középső táncteremben az ue*. 
nr vezeti Heti tsch land halléban a szomszéd asztal­
nál, egyszerűen öltözött, idősebb hölgy ült, né; 
hány hozza hasonló korp asszony és két nemzeti 
szocialista vezetőember társaságában. Sört ittak 
es a láncot ókat nézték négy edi izeti ke (tőig. Senki 
sem fordult feléjük, pedig a dobogó asztalán a 
legjobb helyen üllek s a két férfi volt a hajó két 
legmagasabb rangú nemzeti szocialista utasa. 
Úgy jöttek, úgy ültek ott s úgy mentek el a te­
hén-fekete ruhás, igen egyszerűen fésült, nagy- 
íülbevaiós nő vezetésével, mint száz más polgár 
vagy munkásasszony. Egy tekintet sem zavarta 
szórakozásukat. Pedig mindenki tudta, amit tánc­
partnernőm távozásuk pillanatában súgott nv*t 
nekem áhítattal:

— Tudta ki az a. hölgy ott? Hitler Adolf nő­
vére. Ilarmis drezdai egyetemi tanár felesége.

Mikor én jó magyar szokás szerint odafor­
dultam, hogy alaposan szemügyre vettessem, 
partnernőm szinte felkiáltott:

— Ne nézzen, kérem, úgy odal *— Haragos, 
ijedt tekintete csupa szemrehányás volt. Hogy le­
het. ilyen illetlennek lenni?! Ennek a sokszáz 
embernek, aki itt táncolt, igazán félistene, minde­
ne Hitler Adoltf, mégsem akadt köztük egy is, aki 
egyetlen nillantáseal zavarta volna a Vezér nővé­
rének inkognitóját úgy, mint én. Mennyi ösztönös 
tapintat, nmnnyi neveletlenség és Hiedelem van 
mindebben! Ezek az emberek csakugyan megér­
demlik ezt a hajót Hitlertől... O. Gy.
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Munkiifea kezd m evlani értekezlet 
végreloltó htzettsaga J

Párizsból jelenti!; íi
Eyianban megtartott m.eriekültügyi'1 kóseren2
cián államközi bizottságot, küldtek ki «kCiltel; elhelyezőnek tíLlK £«„* vlZ
államközi bizottság jövő héten Lz azértekezletét. J heten tar,Ja meg első

A csendőr-száritjfperancs-
ilBiiíatóoskozleiénifB T,avi",Ä'iB árakról

Magyar Lapok

Morgenthau washingtoni pénzügy­
miniszter a francia külügyniin^szterrel 

folyiatta tárgyalásait
Nagy titoktartás a megbeszélések körül

Orarlea. Saját tud. Mi, a bihormegyei
:ftr nCSn0k? parancsnoka a°hi- 
v", június 15-én megjelent 5Q-ík-zamaban közzétett és a jogtalan üzérkedés 
mrgakada yozasára vonatkozó törvény érteimé 
ben hivatkozva Oradea városának 35 232./l™38 
!fámu rendeletere, a következőket rendet 
jyk el; IUCJ

1938 július 23-tól kezdődőleg új rendelke- 
tényhen:kÖV6tkeZŐ maximális árak vannak ér- 

Liszt:
lapUvff 1Í6Zt í18 8ZáZalék06): az ár nincs megál-

8 50 t‘eL 1Í6Zt '3S SZázaIék0®): kilogrammonként

8 leiRarna !ÍBzt (S0 S7-ázaléko6): kilogrammonként

, A malmosokat kötelezték, hogy a sütőiparo- 
►oknak mindegyik tipusu lisztből megfelelő 
mennyisé::rt bocsássanak rendelkezésükre 

Kenyér:
l.uxuskenyér, 0-á,s lisztből: az árát. nem álla- 

fégjákkkéTr;tr.nbZt a k6Dyeret vekn{ formájában 

<, ^F'^rkenvér 2-es lisztből: kilogrammonként

Vint^sao'1 ip'Pnyér' harna észtből: ktlogrammon-

,' "«"iharosokat kötelezték a fehér- te a bar­
na knnvte etegendő mennyiségű sütésére. A mene­
tű 7^7 k"m'7e, kérnek éo az már kite­
s' \7 adjanTk. yer áráért fehér kenyeret

Hús:
!' .íjtihús, hátsórészek: kilogrammonként 23. 
boijunuö, eíolső részek: kilogrammonként 18. 
r ital borjúhús (hat hónaptól 2 évig): kiló­

dra re mens ént 25 lei. h>
k^,"V-'^-b0rjÚhÚS 3 hónapig): kilogrammon-

serieshus ,a szokásos tizszázalék csonttal):
'■ 1 ■ un monkent 28 lei.

■ .'.Aisztályu sertéshús: kilogrammonként 32.
-i !l es szalonna kg-ként 3ö lei.
.’ciroistim:
v esi ben kg-ként 4.75 lei,
<• csibén literenként 4 lei 
86:
Az aliami és a magánleraka tokban kilogram - 

ménként 2 75 lei.
K iák ereskedésekben 3.40 lei.
AZ EL8Ő032TALYU ÉTTERMI ARAK: 
iúsieves és falsleves: 4 lei.
•orba (borjú vagy szárnyas): 8 lei. 
itt marhahús, mártással, garnírungal: ÍR. 
ízetek, hús föltétel nélkül: 8 lei. 
öze 'ék borjú, vagy sertéshús föltéttel: 18 lei.

-k húsfélével: 18 lei.
• vnböző marhasültek: 24 lei. 
alonböző sertés- es borjúsültek: 26 lei. 
/.arnyassültek: 30 lei.

aratar sült, garnirunggal: 14 lei. 
ügy kis menü, amely levesből, vagy csorbá- 

bo., su.thusból és főzelékből, vagy salátából és 
tésztából áll: 30 lei.

I'.sy nagy menü 40 lei.
i* 1 a mentiben .szán:vassültet kérnek, úgy öt 

leivel többel számíthatnak.
, másodosztályú vendéglőkben a fenti árak- 

05 százalékot számítanak le.
A kereskedők és iparosok, valamint min­

den eladó köteles helyiségében látható helyen 
viúggeszteni az árakat. A fenti rendelkezések 
végrehajtásával a rendőrfelügyelőket és a kör- 
2<y rendőrtiszteket bízták meg. akik a kihágá- 
í0‘a: jegyzőkönyvbe veszik. Mindazokat, akik 
6 rendel,kezeseket megszegik, vagy az! áthágni 
gye kéznek, 10 ezer leitől 30 ezer leiig terjedő 

Pénzbírsággal és 15 naptól I hónapig terjedő 
^.írással büntetik.

A bihormegyei csendőrszárnypa ráncán ok- 
P6' parancsnoka:

Pmizsból jelentik: A francia fővárosban 
artozkodó Morgenthau amerikai pénzügymi­

niszter kedden este Bonnet francia kül-ügymi- 
nii'Zterrel folytatott hoszas eszmecserét. Mint a 
francia pénzügyminiszterrel előbb történt pénz- 
ngyi^ természetű tárgyalásait, a francia külügy­
miniszterrel való külpolitikái megbeszéléseit is 
a legnagyobb titoktartás jegyében folytatta 
Morgenthau.

Kiszivárgott hírek szerint a megbeszélésen

Bonnet az időszerű európai külpolitikai kérdé­
sekről részletesen tájékoztatta az amerikai 
pénzügyminisztert. Megbeszélésre kerültek a 
spanyol háború, a cseh-német helyzet és az an­
gol-francia kapcsolalok. A két miniszter tár­
gyalásáról eddig még nem adtak ki hivatalos 
jelentést. Morgenthau egyébként kedden este 
a tárgyalások befejezése után üdülés céljából 
a Gőte D'Azur-ra utazott.-------------- “ uniui-ra mázon.

* * * ♦ ♦ ♦

.A spanyol nemzeti csapatok 
©llogteltálc az egész 

esframacSurei tartományt
A voieneiai ccvonoion a kSz»ér,o*<S<,;a|( vérot'on fómed^s- 
,al 0"mene*1 oroftai,. A nem*etiek ulóbb »,s«av.,fAi,

a kozfársaságiok lámodásót

Párizsból jelentik: A spanyol harctéren az 
utóbbi napokban újabb nagyjelentőségű ese­
mények történtek. A nemzeti csapatok várat­
lan é.-> erélyes támadása az estramadurai harc­
vonalon a legteljesebb sikerrel járt. . Franco 
c-apatai jóformán az egész estramadurai tarto­
mányt hatalmukba kerítették és megszállták 
a tartomány székvárosát is.
T .. izeknek a sikereknek ellensúlyozására a 
köztársasági hadsereg, mely az estramadurai 
harcvonalon nem tudott helytállni a nemzeti

Schütz Antal !i?el:
Az örökkévalóság

Fűzve 145 lei.
Azok a klasszikusan szép előadá­
sok, amelyeket a kiváló hittudós 
és bölcselő az örökkévalóság prob­
iaméiról a budapesti egyetemen 

n f tartott.

ŐRSÉG
Fűzve 145 lei.

A nagynevű tudós szerző mélyen- 
iaró taulmányai és cikkei a keresz­
ténység felbecsülhetetlen értékei­

nek megőrzéséről és ápolásáról.

KRSSZTUS
Amatörkötésbea 180 lei

Ez a könyv uj perspektívákba állí­
tott régi igazságokkal azt mutatja 
meg, hogy a nagy, elméleti és gya- 
korlati létkérdések egyetlen meg 

oldása: Krisztus.

a föité$i©lemb©rs
Fűzve 130 lei

A ..honnan, hová, miért, hogyan“ 
kérdésekre ad feleletet ez a könyv 
az Örök bölcsesség szerint, a ka to 
ukus igazságot valló tu i vi anvns

fel fog ássa. i.

őmatörkölésbgn uo lei
' kőnv v i*i mututid meu. h így 
' >u: a V'ú-likus hazassav; esz 

av képviseli az ivaji életig ínye

hadsereg mindent elsöprő támadásának, az 
itbró folyó környéki hadszíntér megzavarásé - 
val próbálkozott meg A.míg a nemzetiek az 
estramadurai köztársti-égi csapatok felmorz^o- 
lá-ával és hadszíntér felgöngyölíiésével voltak 
elfoglalva, a köztársaságiak meglepetészerüen 
a Valenciát fenyegető nemzeti csapatok ellen 
intéztek támadást.

Mint Barcelonából a köztársasági hnd- 
seregparancsnokság hivatalosan jelenti, a köz- 
társasági csapatok meglepetésszerűen, titokban 
indították meg támadásukat és a támadást 
nem, váró nemzeti csapatoktól sikerült több 
hídfőt visszahódíta^iok. Ennek következtében 

n köztársasági csapatok tizenegy he­
lyen átkeltek az Ebró folyón és arc.ro- 
nalukat sikerült százötven kilométerre 
kiszélesiteniök. Több, mint 500 nem­
zeti katonát álmaikban fogtak el a 

köztársaságiak.
Burgosból jelentik: \ nemzeti hadsereg 

sürgősen, megtette a szükséges intézkedéseket 
az ellenség támadásának visszaverésére. A köz- 
társaságiak csak átmeneti sikereket könyvel- 
he.nek el. Az Ebrónál sikeresen visszaverték 
a köztársaságiaik támadásait. Az ellentámadás 
-oran a kozták^giak leghíresebb hadie.gyte- 
get a 45-ik dandárt a nemzetiek megsemmisf- 
tettek. A nemzeti csapatok most folytatják 
lását k°rnyékén a köztársasági erők felmorzst

Megnyílnak a szivek...
Hírt adtunk annak a szenvedő leánynak 

sorsáról, aki splyos betegen küzd, dolgozik 
hogy magáról és szintén gyengélkedő testvé- 
teirol gondoskodjon. Hírt adtunk róla s ar­
ról is. hogy néhány heti pihenőre lenne 
szükségé s ezt csak úgy érheti el. ha jószí- 
vu, emberek segítségére lesznek. A szeren- 
csetlen leány kérése — úgy látszik — nem 
marad eredménytelen, mert alig egy mm 
alatt, N. N. 60 F. Gabi 50. K. N. pedig 100 
,e! Jutfatott !’Érzére. Rcméibetó. hogy a jóté­
kony adományok sorozata ezzel még nem 
zárult le es sikerül a jobb sorsra érdeme,
• .«ínynak annyit. összegyűjteni, ami nem
dÄr'Ärä'T Segí.!S/5,et 71ení számára.
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Időjárás
A bucure$ti idöjáráskutató intézet jelentése 

szerint a várható időjárás: Élénk szél, több he­
lyen zivatar, nyugaton és északon mérséklődik.

A Mircea gyermekvédő egyesület gyászülése 
Mária királyné elhunyta alkalmából. Oradea. Sa­
ját. tud. Hétfőn délben a Mircea egyesület oradeai 
székhazában gyászra iáét tartottak Mária király­
nénak, az egyesület legfőbb védnöknőjének el­
hunyta alkalmából. A gyászmisén résztvettek Va­
sile Florescu eza-edes-megyefőnök, Cornel Carpi- 
nieeanu polgármester, Nestorescu alpolgármester, 
valamint az egyesület vezető hölgytagjai, nagy­
számú érdeklődő közönség és az egyesület ottho­
nában elhelyezett 200 szegény sorsú gyermek. Va­
sile Florescu ezredes-inegyefőnök 10 ezer lei. Cor­
nel Carpinieeanu polgármester 5 ezer lei segély- 
összeget ajánlott fel az egyesület részére. Ventu­
ris Candrea köszönte meg az adományokat, majd 
a gyermekek megvendégeléso következett. Gyer­
mekruhácskákat, cukorkát és csokoládét osztot­
tak. ki közöttük.

SZÉTTÉPETT A MEDVE EGY PÁSZ­
TORT. Sighet. Saját tud. Barsana község ha­
tárában a juhnyájra medve tárniadt, amelyet 
Kársán Joan 50 éves pásztor bottal próbált el­
űzni. A feldühödött medve ekkor rátámadt a 
szerencsétlen emberre, akit valósággal széjjel­
tépett. A hűséges pásztor holttestére reggel ta­
láltak rá társai, akik a helyszínen temették el.

Vakmerő betörők jártak a gherlai örmény 
templomban. Gherlaról jelentik: Vasárnap reggel­
re virradólag ismeretlen tettesek betörtek a gher­
lai örmény katolikus Salamon-templomba, Létrát 
állítottak az egyik festett üvegablak alá és azon 
behatolva, magukkal vitték a templom két érté­
kes áldozókelyhét. A rendőrség először a temp­
lom gondozóját vette gyanúba, de kihallgatása 
után elbocsátották a rendőrségről.

MÁRÓL HOLNAPRA NYOMTALANUL 
ELTŰNT EGY TÓ. Buenos-Airesböl jelentik: 
A délchilei Andesek vidékén fekvő. 80 négy­
zetkilométer felületű Senoret-tó egy éjszaka 
nyomtalanul eltűnt. A környékbeli pásztorok, 
amidőn reggel itatni hajtották állataikat, a víz 
tükre helyén üres. iszapos tómedret találtak. 
Kétségbeesetten rohantak vissza falujukba, ré­
mülten kiabálva, hogy a Sátán utolsó cseppig 
kiitta a tavat. A tó partján lévő kirándulószál­
lókat tönkremenés veszélye fenyegeti. A chilei 
földrajzi intézet, expedíciót küldött a rejtélyes 
tünemény megvizsgálására, amit valószínűleg 
földalatti vulkanikus tevékenység idézett elő.

Zürichi zárlat Párizs 12.07, London 21.50, 
Newyork 436.37, Brüsszel 73.85, Milánó 22.96 egy­
negyed, Amszterdam 240.10, Berlin 175.35. Prága 
15.07. Varsó 82.40, Belgrad 10. Bucuresti 325.

BERLIN ÉS MÜNCHEN KÖZÖTT REND­
SZERESEN FOLYIK A TÁVOLBALÁTÁS.
Berlinből jelentik: Néhány nap óta Berlin és 
München között, tehát 650 kilométernyi távol­
ságban, rendszeresen folyik a távolbalátás. A 
közvetítés hibátlanul s minden üzemi zavar 
nélkül történik. A közvetített képek teljesen 
tisztán láthatók. A két város postahivatalai köz­
vetítik a távolbalátást. Három perces közvetí­
tés 4 márka 85 pfennigbe kerül. A bel- és kül­
földi újságírók számára a két város közötti 
rendszeres televíziós szolgálatot a müncheni 
német múzeumból közvetítették a berlini Wes­
tend egyik postahivatalába. A televíziós leadó­
készülék 60X45 centiméter nagyságú, ugyan­
olyan nagy a felvevő állomás lencséje is. Az 
első közvetítés bemondója Ohnesorge dr. biro­
dalmi posta ügyi miniszter volt. Beszédében kö­
zölte, hogy a németbirodalmi posta telefonhá­
lózatát többe-zer kilométerrel kiterjesztették.
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Három nap ós három éjjel mulatott a község
pénzén a segéd jegyző. Satumare. Saját tud. Beszá­
moltunk arról a váratlan hivatal vizsgálatról, 
amelyet a vármegyei hatóságok az odoréul köz­
ségházán végeztek. A vizsgálat folyamán megál­
lapították, hogy Olteanu Augusztin segédjegyző, 
több mint húszezer leivel megkárosította a me­
gyét. és a községet. A fiatal aljegyzőt le tartóz tat­
iák. A vizsgálóbíró előtt azt vallotta, hogy a kör­
jegyző Bucure^tibe közigazgatási tanfolyamra 
utazott és a pénztárt az 6 gondjaira bízta. 1< elet- 
tcse távozása után családi gondok miatt elkesere­
dett, és szomorúságát borral akarta enyhítem. 
Először csak kisebb összegeket vett el. Mivel a 
kedve nagyon megjött, a zsebeit teletömte pénz­
zel és Satu marén három nap és három éjjel mu­
latott, A megtévedt tisztviselőt a törvényszék szü­
li éti tanácsa egy évi fogházra, kétezer lei pénz- 
büntetésre és az elsikkasztott összeg visszafize­
tésére Ítélte.

A FÉRJET KÍSÉRŐ FELESÉG 50 SZÁ­
ZALÉKOS KEDVEZMÉNNYEL REPÜL­
HET. Sydneyből jelentik: Az ausztráliai légi- 
forgalmi válla lat legújabb díjszabása alapján 
a férfiutast kísérő feleség 50 százalékos me­
netdíjkedvezményt élvez a Melbourne, Syd­
ney és Adelaide közti vonalakon. A sajátsá­
gos újítás gondolatát az adta, hogy a nők 
túlnyomó része ellenzi, hogy férjük repülő­
gépen kockáztassa életét. A vállalat reméli, 
hogy a nők, miután maguk is utaztak mo­
dern repülőgépen, be fogják látni, hogy fé­
lelmük alaptalan.

Az Angol Bank személyzete 12 órát tölthet a 
gáz- és bombabiztos páncélpincékben. Londonból
jelentik: Az angol bank befejezte légvédelmi óv­
intézkedéseit. A bank főpénztárának 1400 alkal­
mazottja, akik háromhavi légvédelmi kiképzésben 
részesültek, a riasztójel elhangzásától számított 
330 másodperc alatt ürítik ki a hétemeletes uj 
bankpalota helyiségeit és vonulnak le a tűz-, gáz- 
és bombabiztos páncélpincékbe, amelynek saját 
vízvezetéke, villamosáramellátása, minden táma­
dással dacoló szellőztető és tűzöl tóberendezése és 
hatalmas élelmiszerkészletei vannak. A személy­
zet 12 órát tölthet egyfolytában a páncélpincében.

Koldus-milliomosok ezüst-jubileuma New- 
yorkban, Newyorkból jelentik: Kilencvenhét 
.koldus-milliomos" bennlakó vett részt a new- 
yorki milliomos-szegényház ezüstjubileumi ün­
nepén. A bronxi kerületben lévő fényes már­
ványpalotát Andrew Freedman, dúsgazdag 
tőzsdeügynök építette 7,500.000 dollár költség­
gel. Végrendeletében meghagyta, hogy a palo­
tában szegényházat rendezzenek be a hatvana­
dik életévüket meghaladott szükölködők szá­
mára. akik bebizonyítják, hogy egyetlen cent­
jük sincs és valaha milliomosok voltak. A 
furcsa „szegényház" évenként többezer jelent­
kezőt kénytelen elutasítani.

Ahol a kinin-tabletta a legkeresettebb fizető- 
eszköz. Stockholmból jelentik: Izikowitz dr, svéd 
tudós francia Indo-Kinában egy esztendeje folytat 
néprajzi tanulmányokat a rizstermelő primitív 
törzsek körében. Jelenleg a tai népek fekete tör­
zsénél tartózkodik Tonkin déli részében. Ez a 
törzs a legeredetibb a tai néjiek között, amelyek 
Indo-Kinában és Délkinában a lakosság nagy. ré­
szét teszik ki és fajilag a maláji, tibeti és kínai 
faj között állanak. A tai népek általában igen 
megváltoztak az indiai buddhizmus hatása alatt; 
csak a fekete törzs maradt meg a buddhizmus 
előtti stádiumban. A buddhizmust, megelőző val­
lási viszonyok tanulmányozása, ennél a törzsnél 
lényeges adatokat szolgáltat az ősi Kinn. állapo­
tára nézve is. A tudósnak érdekes megállapítása, 
hogy Indo-Kina félvad vidékein a legkeresettebb 
fizetőeszköz: a kinin-tabletta.

FORRADALMA SÍT JA A REPÜLŐGÉP- 
GYÁRTÁST EGY AMERIKAI TALÁLMÁNY. 
Newyorkból jelentik: V. L, Clark ezredes tit­
kos eljárást fedezett fel, amelynek segélyével 
mesterséges anyagból formába öntve készítenek 
renrJőrépvázakat. Az eljárás, ametoet az Eoyc- 
sült Államok lééi haderőjének kísérleti állomá­
sa nanv sikerrel prébólt ki. torradalmasithatfa 
a remilőgén tömeggyártását. \z öntési eljárás 
segé’vével kéj munkás két óra alatt készít egy 
repülőnénvázát; az eddig használt eljárással ez 
n mimke öt-ba» parija forfeit, fi bo=?nő't anyag 
összetételét Mtireesétes titokként őrzik, csak 
annyit lehet tudni, hnny csekély «mlyu, nagyon 
erős, könnyen és ölesén előállítható.

Temetések Oradeán. Szikszóv Lajos, n Dara- 
hant és Szikszóv urisz.nh S cég beltagja 18 éves 
korában megholt. Temetése csütörtökön 0 órakor 
a Steinberger kápolnából. /Erdélyi ..Concordia"'!.

Warmer .Tózsefné szül. Glas Therese, sör­
gyári hivatalnok neje. 57 éves korában elhunyt. 
Temetése Julius 27-én d. u. 7 órakor volt, a Sir. 
Taranilor 17 sz. gyászháztól. — Kolozsvári 
Zsuzsika meghalt. Temetése július 78 án lesz a 
veneRai temetőbe. (Caritas)

Az Anna-verseh
múzsája ...

*
„Szántó Jenöné, Sal Anna 48 éves szí­

nésznő Budapesten egy líákóczi-uti bérház má­
sodik emeleti lakásában megmérgezte magát. 
Mire rátaláltak, eszméletlen állapotban volt, de 
még lélegzett. Beszállították a Rókus-kónházba, 
ahol az orvosi vizsgálat megállapította, hogy 
allapota reménytelen."

Ennyit mond a rövid rendőri jelentés, 
amelynek sorai mögött semmi különös nincs. 
Aki olvassa, azt hiszi, egyszerű fővárosi tragé­
dia. Maga az eset, az öngyilkosság nem is kü­
lönös és a legkevésbbé sem meglepő. Ami érde­
kes a dologban, csupán az, hogy ez a Sál An­
na: Sárváry Nusi a vidéki színházak egy­
kori drámai hősnője... és Juhász Gyula az 
alig egy év előtt tragikus körülmények közt el­
hunyt magyar lírikus egyetlen szerelmese, akit 
Anna dalattian egy életen át ünnepelt, 9 akit 
nemes ötvözésű verseiben halhatatlanná tett.

Sárváry Nusi neve sokszor hangzott el 
már, sőt majdnem mindannyiszor elhangzott, 
ahányszor Juhász Gyula nevét, vagy költészetét 
említették. „Elhangzott" 9 ahogy ezt megálapit- 
juk, meg kell állapítanunk azt is, hogy csak­
nem mindannyiszor kedvezőtlen megjegyzések 
kíséretében hangzott el. Sárváry Nusi 
ugyanis — tudvalevőleg — nem szerette a kis­
termetű, félszeg költőt, akiben inkább a jelen­
téktelen jövedelmű középiskolai tanárt, mint a 
tüneményes tehetséget látta. Ez szolgáltatott 
okot a kritikusoknak s kommentáriróknak arra, 
hogy „Annáról" csaknem mindannyiszor elíté­
lően, vagy legjobb esetben is, amint mondani 
szokás: amúgy „félvállról" emlékezzenek meg.

Hiba volt. Súlyos hiba és méltatlan csele­
kedet volt ez, azért, mert igy igazságtalanul ál­
lították fel a mérleget. J u h ász Gyula a költő­
zseni, Anna, Sárváry Anna pedig a gyenge és 
botladozó kis vidéki színésznő beállításában ke­
rült a társadalom itélősaéke elé. Holott Sár­
váry Nusi magánélete, emberi megnyilatkozá­
sai épp oly kevéssé tartoztak és tartoznak a 
nyilvánOrsság elé, mint azok a halászcsárdái bo­
ros esték, amelyeknek egyes, minden bizonnyal, 
torz képeit sohasem fedték fel, amikor Juhász1 
Gyula művészete szóba, került.

Ha tehát J uh ász Gyulát csak mint költőt 
látjuk, nem szabad másképp néznünk, mint a 
költő ihletűjét az Anna-versek hősnőjét sem. És 
ha igy nézzük, igy emlékszünk meg róla, akkor 
mindenképpen méltó arra, hogy nevét Juhász 
Gyula nevével egyszerre merjük említeni ég ne 
kövessünk el ezzel kegyeletsértéet a halhatatlan 
magyar gánius szelleme ellen sem. Nézzük te­
hát. így és emlékezzünk meg igy róla:

Kevés nő élt, aki költőnek annyi művészi 
Indíttatást, annyi élményt, érzelmi elmélyülést 
és kiszélesedést adott volna, mint Juhász 
Gyulának, az 6 Annája.

Talán tartózkodása volt az, ami legszebb, 
legfenségesebb sorainak megírására ihlette a 
költőt, amelyeket minden bizonnyal nem vetett 
volna papírra, ha számára elérhető lesz.

Messzebb látta, messzebb képzelte őt Ju­
hász Gyula, mint a görögök azokat a fenséges 
emberi szem számára soha fel nem villanó 
szépségeket, amelyek a „Thulen" csúcsán tut 
tükröződtek a klasszikus irodalomban. Am mb 
nél messzebb maradt Anna a költőtől, annál 
közelebb jutottak a szivekhez azok a versek, 
amelyeket ez a távolság eredményezett!

Igaz, Sárváry Nusi tartózkodása nem volt 
éppen tudatos, nem azért kínozta, gyötörte a 
költőt, hogy annak szelleme minél magasabbra 
szárnyaljon. De bármennyire akaratlanul is még­
is csak ő tette, neki köszönhető, hogy azok a lán­
gok, amelyek Juhász Gyula érzelmi életében 
pislákoltak az Anna-dalok fenséges magassá­
gába csaptak fel.

Feledjük hát el Sárváry Nusit és vele 
együtt a vidéki kis színésznőt, mint ahogy a 
hozzá hasonló kis színésznőket általában 6l 
szokták felettem.

Ám emlékezzünk Annára, úgy amint hal­
hatatlan költő-géniuszok asszonyaira szokás. 
Emlékezzünk reá utolsó perceiben őszinte ke­
gyelettel s egyszersmint abban a tudatban is, 
hogy neve immár az irodalomtörténeté. Az iro­
dalomtörténeté, amely a költő asszonyait a köl­
tő művein keresztül tekinti s amelynek lapjain 
— bármily különös is — egyformán helyet 
nyernek Ginák és Bcatricék.

Horváth Imre.

Véres harc a vásári tolvaj és az üldözője kö­
zött. Satumare. Saját tud. Varga László munka­
nélküli csavargó a livadai vásáron Gáspár Imré- 
né satumarei árus sátrából elemeit egy pár ba­
kancsot. A károsult kiáltozására a menekülő tol­
vajt üldözőbe vették. Varga szorongatott helyzeté­
ben előrántotta a zsebkését és megöléssel fenye­
gette meg azt, aki hozzányúlni merészel. Iosif 
Ghcorghe földműves nem ijedt, meg a fenyegetés­
től, mire Varga késével többször feléje szúrt. Ké­
sőbb Vargát letartóztatták. A törvényszék kedden 
Cigy évi és kéthónapi fogházra Ítélte.
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Megegyezés jött létre a város ,
mészárosok között. Sighet Saját tu.T^ íöfé9e és 8
hogy a legutóbbi ármaximálások követkértében k' 
sighet, húsiparok beszüntették a vágási a 
ros vezetősége és a mészárosok tí,a^ ' A vá­most elsimult, amennyiben az. Irmee^Uo 
zottsóg a sertéshús kilóját 28 mi/f P'tó , bl~ 
36 leiben határozta meg ’ g 3 karaJ árát

lenlik: *****állatim'?méter 7ob6cenü.

ÄÄÄÄ 2SSf3!f many nem tudott áthatolni a midland! 
iparvidék suru vasúti hálózatán, miután a 
zsiráf feje ismetelten beleakad, az mh fi 
tott vezető vasúti átereszek és viadtuktok
TÍlTnlk TeÍervénVes bolyongás után visz- 
szamttek a hosszunyakú útast kiinduló he- 
fyeve és a London-Midland vasú, mérnökei 
áltál készített különleges útiterv alapján a 
tengerpart mentén vezető hosszú kerülő- 
utón szállították Edinburghba.

Az önműködő vonalíékek kitűnően beváltakSvájcban. Bernből jelentik- a sváini - K
vasutak villamos-mozdonyait egy tőt-egyig önmT
kodo vonatfékekkel látták el, amely fehítetlenné 
tesz, az áthaladást tilos-jelzések mellett A vZ 
mos-uzember. ievő vasutszakaszokon az összes 
jelzőkészülékek megfelelően fel vannak szerelve 
úgyhogy most már befejezettnek tekinthető az 

^ee®mbei;eben megkezdett önműködő vonat- 
fékezés berendezese, amely a gyakorlatban kivá­
lónak bizonyult.

Magyar Lapokmmm mi ■ ttutun»r& —-...— - 9
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Szeged ünnepi napjai
* előodáso u,én- -- hétfőn esi®

"d zonc ke,ulf sz,r»® o «egedi Dóm-íár szobcdszinpadón

Margaret Mitshell:

Elfujta a szél
Több mint kile.ncszáz oldal ez a hatalmas al­
kotás, amelyen szerzője hét évig dolgozott. 
Egy nagy szerelem és egy nép élet-halálküz­
delmének regénye, de ugyanakkor döbbenetes 
hueegu történelmi munka és ragyogó lélektani 
tanulmányok sorozata. A cselekmény olyan 
bősodru, mint a, kiáradt Mississippi — de 
ugyanakkor a léíekrajz, az emberábrázolás 

minden értéke is meg van benne.
Ára 264 lei és portó.

Singer és Woliner kiadása.

. „ Szeged, julius hó
tulszárnvfló VSZubadtérÍ Íátékok minden eddigit 
fndult Ili gaZdag Progtramia gyors tempóban
troSkúa V m;gVa,ÓSUlás utján- A* ember

vasárnan a H ° SZOmbati Premierje után

A Háry János, Kodály Zoltánnak ez a már
SStST <r‘ -*««* '"'m«.« I,“én M

színpadán 7? " .S*®gedi Dóm tér impozáns
magyaros'lükteti a lgezden temperamentumos,
“teU Tát„, 7 íV6\aZ e,mUlt évekbon beve- 
mett János vitéz helyét foglalja el az idei elő-
tribün te? an' A ^ egész ^lülct^t beborító 
tribün teljesen megtelt, örömmel állanithatmk
nemesa°kyhogbemUtat5 kÖZÖnsége várakozásaiban 
nemcsak hogy nem csalódott, de az előadás
utniasöJ°mPáÍa' szárnya10' az első taktustól az 

,, lg “agával ragadó lendülete a legmeré
szebb elképzelést is megszégyenítette .

TISZTESSÉG-DOBOZOK AZ AUTÓBU­
SZOKON. Londonból jelentik: Bournemouth 
város személy szállító tanácsa a városi autóbu­
szok belsejében „tisztesség-dobozokat" helyez­
tetett el, amelyek verses feliratai felszólítják az 
utasokat, dobják a dobozokba a viteldíjat, ha a. 
kalauz elfoglaltsága miatt nem. lenne módjuk 
ban jegyüket megváltani.

Ismeretlen tolvajok tizenhárom szekéren el­
szállították egy gazdálkodó egész évi termését.
Satu maré. Saját tud. Médiásul Aurit község 
határában olyan nagyméretű mezei lopás történt, 
amiijíenre a legöregebb emberek sem emlékez­
nek. Cr&ciun János gazdálkodó néhány nap­
pal ezelőtt learatta és hatvan keresztbe gyüjötte 
egész évi fáradságos munkájának eredményét. A 
búzát szokás szerint kint hagyta, hogy szikkad­
jon a szélben. Amikor később szekérre! kihajtott, 
hogy a búzát hazaszállítsa, megütközéssel tapasz­
talta, hogy az éjszaka 'folyamán ismeretlen tette­
ik műid a hatvan keresztet, ellopták. 08elun je­
lentést tett a csendőrségen, amely azonban nem 
tudott a tolvajok nyomára akadni. A súlyosan 
megkárosítót; földműves a családjával a nyakába 
v"tte az utat és sorra járta a környékbeli falva­
kat. Sikerült megt.udniok. hogy a lopást tizenhá­
rom földműves követte el. akik tizenhárom sze­
kéren hordták el a termést. A gazda a magán- 
nyomozás eredményét közölte a satu maréi 
ügyészséggel, ahonnan a tettesek kézrekeritése ér­
dekében szigorú utasítást küldtek az, illetékes 
rendőrségnek.

AZ OLASZ SZALMAKALAPOK NA­
GYON KAPÓSAK A TENGERENTÚL. Ró­
mából jelentik: Az olasz szalmakalapok nagy 
kelendőségnek örvendenek n gyarmatokon és 
Káyes tengerentúli országokban. Az idei eszten­
dő első négy hónapjában összesen 750.000 da- 
rah szalmakalapot vittek lei. Ebből 14.000 ke­
rült az olasz gyarmatokra, 190.000 a délafrikai 
á lomokba, 1700 a brit Maldji.-sziget.ekre, ezernél 
több Afrika egyenlít ökör üli. angol gyarmataim, 
a többi pedig latin Amerikába.

Adomány. Kozma Ad ám részére kiadóhi va­
dunkhoz Gáspár István (lloghiz) 100 leit utalt 
t Az adományt rendeltetési helyére juttatjuk.

"PW Ká'mAn. aki teremtő intuícióval
H*S 'átlóst, bíZ

neiettel talalta meg az egyetlen helves meg-
nakSennek0t a™ellyel sikerüIt is Háry János- 
alakiát minariZ l \ naiv hazudozónak mind 
ITtiú » hazugságainak csodás légkörét
eLrnet W MMaSdy rend^ésében főként két 
elemet hangsúlyozott: a színes, revüszerüen
™en(sTg°é8t mF7tVU kt!-1 aS 3 tÖrténet bA'0S mese- 
Fülön 7nít I A k,ett6s celt szolgálja színpadán
kisebb S !v- SZm US- rit'etes k»Hs«áitól a leg­
kisebb kellékig minden s ezt a kettős hatást érik

a színészek meseszert! stilizált alakításai is
isrv hátCI™ZereP/a116 rmrének régi alakítása, 
sáLÍl V? CS°da' hogy olyan hibátlan bizton- 
saggal kiforrott játéktechnikával mozgott a

meleS hangía Nyalva 
töltötte be a teret. Nagy Izabella Örzséje és Kiss
Ferenc Marci bácsija mintaszerűek voltak, bár
vom Ferenc ®gy'két he!yen mintha túlexponálta 
volna szerepét. P. Budanovits Mária Mária Lujza 
szerepében szintén hibátlan volt. A nagyobb 
prózai szerepek közül első helyen kell megemb- 
ten, Tompa Béla Napóleonját, amely az egész 
előadásnak egyik legtökéletesebb ábrázolása. 
Minden mozdulata olyan volt amilyennek a 
hazudozo obsitos ott a nagyabonyi ivóban maga 
e é képzelhette a legyőzött Napóleont, de egvben 
olyan is, amilyennek a csufolódó diák láthatta a 
elki szemeivel. Toronyi Gyula verselő Ebalasz- 

tmja, Rubinyi Tibor totyakos Generális kruci- 
íkusza és Ihász Aladár egyszervoltholnemvolt 

Ferenc császára, egytől egyig emlékezetes ala- 
Jutások.

A legfőbb szereplő azonban mégis Kodály 
zeneje volt, amely pazar tűzzel lobogott fel a 
Dóm-tér csillagos ege alatt. Ezt a zenét a buda­
pesti filharmonikusok teljes zenekara, valamint 
az Opera, teljes vegyesk árusa közvetítette Rubá- 
nyi Vilmos lelkes dirigálása mellett.

Háry János ragyogó, szinpompás kulisszái­
nak helyéi hétfőn este a bizánci trón terem egy­
szerűbb és előkelőbb pompájú díszletei foglalták 
el. hogy méltó keretül szolgáljanak Ilerczeg 
Ferenc ivói oeuvrejének legidőtállóbb darabja, a 
Bizánc számára, amely idén éri meg harmadik 
dómtéri előadássorozatát.

derm1átmegráZÓ, kulcsdráma amely bizánci deka­
rajzol ugyan, de magyar végzetet, a 

magyar tragédiát akarja érzékeltetni, ma ép-
hnn nP,'aS’ - PVP" hatásu- mint megiratása évei- 
lomnial TZ°,e’ ldPn ÍS' mint addi* minden alka- 
iétéknk' f-an°rCS. Jenő' a szegedi szabadtéri 
avalv deZT- ^aHogásmódjának alapjai

rnonnmn ,A,nem yáltoztak- Megtartotta a széles, 
monumentálisra épített tróntermet, közepén el- 
helyezett trónemelvénnyel. Ez a színpad anyag- 
tisz'tá0lstf.zabadbAri színpad, egyenes vonalaival,
amellett1! I8 , Mfn is megmaradt. Janovics 
h0„v ' h 7h lgen hatásos rendezői fogása mellett,
épületek háft J netPkH 3 Dóm teret övező 
epu letek bástyaszeru tetején játszatja le, a szin-
jarlot ilymódon az egész térre kiterjesztve A
'e,nd0zés Ebként - a darab szellemének mc-

nem tokábbnkm a, 'átVány0Sság fokozására, ha. 
Knn tbb+k ° y korJellemzésre törekedett. 
Konstantin szerepében idén is Táray Ferenc;

Anna aIkotto’S Iréné talány°s nőiességét Tőkés 
Kiss Fe enn r-meg ,maradékta!an művészettel. 
míiL a ^ Giovannija ércből faragott komor 
méltóságú barbár hadvezér volt. A megfontolt 
ravaszsagu Lala Kalilt I.ehotay Árpád T a heveí ‘
32 ,Achm'?r ti«» »«’«ír a s:
sebb szerepekben Rápoltay Anna. Rubinyi Tibor 

flaky László. Forgács Sándor váltak ki de 
nagyszerűen megállta helyét az egész együttes is. 
összehangolt játékával. „ , ^r, le.

A városi színház tatarozását kérte Parlagi
wZuTSr-7- °radPa- Sa>át t'M. Kedden 

i frti a!’1fjf1 Laj06’ a Thalia színház oradeai
felkereste Carpiniseanu polgármestert. 

Llőadta, hogy a városi színház nagyon elhanya­
golt állapotban van. Külsőleg jól karbantartják, 
de belül teljesen elhanyagolt állapotban van. Ta­
pétái szakadozottak, elrongyolódtak, a nézőtér 
széksorai meglazultak, recsegnek, szegek állanak 

i belo.uk. a páholyok és páholyszékek plüsshu- 
zata kikopott, szakadozott. Úgy a román, mint a 
magyar színháznak egyként érdeke, hogy a 
-színház belsejét alaposan kitatarozzák. Kérte a 
polgármestert, hogy a szükséges javításokat vé­
geztesse el a város. Carpiniseanu polgármester 
megígérte, hogy a kérdést tanulmányozni fogja.

IBsíiáe Eipsseopesti be és*vé- 
si.yes lieti ve/mén ves kád- és 
fMlíorirMrtíöjjeííyek kiadd-

kaphatók.

nr°™LAr,GARB0 NEM IS VÁLASZOL 
ÓTMHAJÓ URAS AJÁNLATRA. Rómából 
jelentik: Greta Garbónak nemrégiben egy olasr 
film.vállalat ötmillió Urát. ajánlón fel arra az 
f-set re, ha vállalja egy olasz környezetben, leját­
szódó film főszerepét. A svéd filmcsillag eddig 
meg nem. válaszolt. a.z ajánlatra és hallgatása 
valószínűleg egyértelmű az elutasítással. ^3
olasz lapok rossznéven veszik magatartását és 
azt írjak, hogy sokkal üdvösebb lenne ha 
Garbónak felajánlott milliókat inkább egy’olasz 
írimre fordítanák, amelyben csak olaszok sze­
repelnének.

Hogyha idült Izületi rheumában máj és
veeekólikában. érelmeszesedésben, ha gonorrhea, 
hólyagkatárusban, stb. szenved és e betegségekből 
gyógyulni kivan, csakis egy tanácsot adhatunk 
Unnék: használjon tJRODONAL-t.

GÓLYÁK A MAGAS TÁTRÁBAN Lő­
cséről jelentik: Ritka természeti jelenség, hogy 
o gólya a Magas Tátrába is ellátogat. Most 
mégis két szepességi községben, Afaleocón és 
Szepestótfaluban rakott fészket egy-egy gólya­
pár Állítólag 63 éve nem. volt gólya, a Széles­
ségben.

1 -E»AAet6r'ík dinamHtölténye megölt eqv mim- 
,P6tlÍ9 megsebesített. Sydneyből je- ent k. A geelong, jéggyár pénztárában ‘betörők 

|a,t k’. d® a Pénzszekrény páncélajtaját nem tud­
tak felrobbantani. Távozás előtt Írásbeli figyel

a 6 kn rofyttí hát™’ hogy d inam itt öUénv
van a kulcslyukban. Vincent. Harvey hegesztő 
aim a vállalat az ajtó kinyitásával megbiüu a 
iáV ™egka!'ulésevel felvágta a páncélszoba a’jta- 
;,r [’ de,a dinamitttoltény véletlenül leesett és ‘fel­
robbant. A robbanás Harveyt darabokra tépte
féTtonnameu]v,t,á'r^áf S-!ly°tan megsebesítette és a 
reItonna sulvu pancelszobaajtót kettészakít! i 
darabjait öt méterre hajította el. ’
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I halfa, véres már miatt Paleszti: 
általános sziláikét mondtak 11 m a

Haiíóbon 20 zsidóhózor felgyújtottak. - Az angolok géppuskás osztagokat
áliiíotiak föl a főbb uívono’akra

Dr Ernst HSche’

TamtM

hínár it vei v pedagógus
V-LAG V10 J5ZF.RE

W

Jeruzsálemből jelentik: A haifai ismeretes 
bombamerénylet következtében a Palesztinái ara­
bok végsőkig elkeseredtek. A nemzeti érzelmű 
arabok között a hangulat robbanásig íeszult. 
Kedden este az arabok általános sztrájkot mond­
tak k; Palesztinái körökben arra számítanak, 
hogy a történtek után újabb véres bosszusorozat
következik. . , , „„

Az angol rendőrségnek óriási munkát ad az

újabb bombamerényietek kísérletének megák ad á- 
lyi zása. Azt azonban a legnagyobb erőfeszítéssel 
sein tudták megakadályozni, hogy az arabok Hai­
fában bosszút ne álljanak, ahol 20 zsidó házat 
gyújtottak föl. A „Repulse“ angol ágyú-naszád, 
amely Haifa kikötőjében horgonyoz, géppuskás 
osztagokat szállított partra, amelyeket a főbb út­
vonalakon úgy állítottak fel, hogy szükség esetén 
egész utcasorokon seperhetnek végig.

JH8 tóitHS Rrfs £ö? Hf m 13% a EJF tj ej*-5 M Ej lg ,rH Sík®*«|M «S'S»66 iifeali
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Londonból jelentik: A Sandys-ügy kivizsgálá­

sára kiküldött parlamenti bizottság kedden este 
terjesztette be jelentését. Ebben a ó'^ttság az 
jelenti hogv a parlamenti szünet beállta előtt 
nem tudja befejezni a vizsgálatot a rendkívül o- 
nyodalmas ügyben, hanem annak folytatására to­
vábbi felhatalmazást kér ,

Tudvalevőleg az ügy lényege az, hogy Sandys 
képviselői a hadügyminiszterhez a légvédelem 
elégtelenségéről olyan levelet irt, melynek adatai 
csak katonai titoksértéssel juthattak a képvisel 
tudomására. Emiatt Hore-Belisha hadügymi­

niszter haditörvényszék elé idéztette a képviselőt, 
aki a szárazföldi hadseregben is tiszti rangot vi­
sel. A parlament mentelmi bizottsága a képviselő 
mentelmi joga megsértését látta ez idézésben. 
Most arról van szó. hogy a parlamenti mentelmi 
jog-e a fontosabb, vagy a katonai titoktartás. A 
parlamenti bizottságnak erről kell előterjesztést 
tennie. Ha a mentelmi jog javára történik az elő­
terjesztés, akkor ez Hore-Belisha hadügyminisz­
ter lemondását vonná maga után, s ezért kényes 
a kérdés.

Hitler kancellár elhalasztotta 
a cseh-némeí viszonyról 

tervezőit beszéde megtartását
Londonból jelentik: Az angol sajtó úgy 

értesül, hogy Hitler lemondott boroszlói beszé­
dének megtartásáról. Hitler vasárnap Boroszló­
ban akart nagyszabású beszédet mondani, 
melyben a német—cseh viszony alakulásával 
foglalkozott volna. A vezérkancellár egyelőre 
azért állt el a beszédtől, mert előbb látni 
akarja, bogy az angol kormány Prágában tett 
lépése milyen eredményekkel jár.
WIEDEMANN KAPITÁNY ÚJABB IZENETET 

VISZ HALIFAX KÜLÜGYMINISZTERNEK.

Londonból jelentik: A „Daily Telegraph, 
megerősíti azt a hirt, hogy Wiedemann kapi­

tány. Hitler bizalmasa ismét Londonba érke­
zik, s Halifax angol kiilügyminisztc r- foly­
tatja a párizsi királylátogatás előtt megkezditt 
tárgyalásait. Újabb német lépésekre azonban 
csak akkor kerül sor, ha London közli, hogy 
az időt a tanácskozásra alkalmasnak találja. 
Weidemann kapitány máskülönben állandó 
összeköttetésben van londoni ismerőseivel, 
akik az angol külügyi kormány hangulatáról 
tájékoztatják.

VI. György és Roosewelt
Londonból jelentik: A „Star‘" cimii lap 

érdekes híradással szolgál. A lap értesülése 
szerint VI. György angol király és Roosevelt 
amerikai elnök rövidesen Kanadában talál­
kozni fog egymással. A két államfő találkozá­
sának ötlete a párizsi királylátogatás sikere 
nyomán született meg. Hivatalos helyen még 
nem tudm'k semmit a két államfő találkozá­
séról.

H Siorvítok veiére tárgyalást 
leéli a jugoszláv elleniéi

vezetőivel
Belgrádból jelentik: Szerdán megérkezett a 

jugoszláv fővárosba Sutej, aki Ma esek horvát 
parasztpárti vezér bizalmas munkatársa. Ma esek. 
megbízottja azonnal megkezdte tárgv ' isait az 
ellenzék vezéreivel és Ma esek belgrádi útját ké­
szít: e!6.
< »■ -t c s- - <v <r -s> < ■ * * ^ < »»

1 Kavéh árakban. vendéglőkben kérje mindenütt 
1 a „MAGYAR LAPOK“-ot,

r m ÍH SÍ

keiimweti»
sorsán5*9* «V

angolul 2

Az angol nyelv alapos elsajátításának könnyű és 
gyors módszere mindenki számára.

Irta: Dr Szenczi Miklós 
az Aberdeen-ní egyetem (Nagybritánnia) Magisztere 
a báró Eötvös József Collégiúm tanára.

A helyes kiejtés pontos megjelölésévé1, szó- 
jegyzék és a feladványok megtöltésével, dr 
Ernst Hacke! tanár már imert és közkedvelt 
módszere szerint feldolgozva és összeállítva, 

A kiváló szerző neve és a Höckel módszer 
világsikere biztosítékai az angol nyelvtan újsze­
rűsége, kiváló értékei és rendkívül használ­
ható voltának

Ez az az angol nyelvtan, melyből valóban a 
legrövidebb idő alatt, fáradság nélkül, öröm­
mel és tökéletesen sajátíthatja el mindenki a 
ma már nélkülözhetetlen angol nyelvet.

Erre a könyvre vártunk í
Igen szép és gondos kiállításban fiizve 215 le

tigy szó Ara * tel, vastagabb betűvel 6 let. „Cin 
a kiadóban" további 10 lei. Álláskeresőknek .» 
százalékos kedvezmény. — A legkisebb hirdető 
Hja 30 let. — Az első szót. minden esetben vast 

betűvel szedi a nyomda.

5..

Mós-vUd
Első

díjas szülőktől szár­
mazó, magas gyapju- 
hozamu, fajtiszta ango­
ra nyálak ivarérett és 
választási korban, be­
szerezhetők. Ferences 
zárdafőnökség, Estetnie 
Treiscanue megye, Vá- 
laszbélyeg csatolandó.

Zongora,
rövid fekete, kereszt- 
huros, eladó. Megte­
kinthető: Oradea, Str. 
Academiei 4., délelőtt 
9—11 és délután 4—5
óra között.__________

Stingl
pianino teljes jó álla­
potban eladó. Patzko 
dr, Oradea, Ciorogariu- 
utca 23-a. szám.

Vennék
jó karban lévő használt 
gyermekkocsit. Oradea. 
Str. Neptun 12. (Rétül 
Comandantului.)

Kiadó
Külön bejáratú utcaj 
bútorozott szoba azurn, 
nal. Oradea, Strada Nfc 
Averescu 37. szám.

Kiadó
1 szoba, konyha augusz, 
tus 1-re. Oradea, Str/ 
Alexandri No. 15.

Két szobás
(kertes) magánházat v, 
lakást keres Wetze» 
kircher M. tanár, Órai 
dea, Parcul Alba-Iulii 
14. szám.

HMSufiU
Találtatott

egy finom női kalap a 
Barátok temploma előtt 
— Ugyancsak találtatott 
egy orsó nyers selyem­
fonal is. Cim a kiadó­
ban. _____________ _

Eladó
modern u] magánház, 
2 szoba, konyha, előszo­
ba, fürdőszoba, kamra. 
Oradea, Str. Clemen- 
ceau No. 18.

VIII os (lojdus,
román szekciós, felvé­
telire vagy pótvizsgára 
előkészít. Cim a kiadó­
ban.

Kiadó
két 1 szobás, előszobái
lakás. Oradea, Str. la 
dependentei 14. szám.

Mkúhumm
Megbízható

mindenes azon nal rá 
felvétetik, Oradea, Ra< 
ritiu-utca 4. (Főposta 
melletti utca.)________

Bejáróné,
ki főzni és szépen va< 
salni tud, magas fiz» 
téesel felvétetik. Orw 
dea, Str. Tache Jone» 
cu 24. szám.

Kiadó
augusztus 1-re 4 szobái 
Összkomfortos lakás. 
Oradea, Str. Dimitrk 
Cant.emir 2ó. szám.
smeKW’- «**■*»»*« ro-nrMO-

űkMés

Lápossy Erzsébet 
zenetanárnő

tanít hegedűt, zongorái 
es zeneelméletet. Óra* 
dea, Str. Simeon Stefa® 
20. szám.

Készült a Szent László-nyomda RV kőrtorgógép*! 
Oradeo, Str. R<m*U Ceru# U No. 1-


